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EU/CA/R/Allegato I/it 50 

Elenco del Canada – Provinciale e territoriale 
Riserve applicabili nell'Alberta 

Riserva I-PT-1 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Contabilità 

Servizi di revisione dei conti e di tenuta dei libri contabili 

Classificazione 
industriale: 

CPC 862 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Alberta 

Misure: Regulated Accounting Profession Act, R.S.A. 2000, c. R-12 

Certified General Accountants Regulation, Alta. Reg. 176/2001 

Certified Management Accountants Regulation, Alta. Reg. 177/2001 

Chartered Accountants Regulation, Alta. Reg. 178/2001 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Il richiedente la registrazione in qualità di membro regolamentato 
deve fornire la prova della cittadinanza canadese o la prova di essere 
stato legalmente ammesso e autorizzato a lavorare in Canada. La 
gestione di ciascun ufficio contabile nell'Alberta è assicurata 
personalmente da un suo membro, che è in genere disponibile per 
soddisfare le esigenze dei clienti negli orari di apertura al pubblico. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 51 

Riserva I-PT-2 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi veterinari 

Classificazione 
industriale: 

CPC 932 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale - Alberta 

Misure: Veterinary Profession Act, R.S.A. 2000, c. V-2 

General Regulation, Alta. Reg. 44/86 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Solo i cittadini canadesi o le persone legalmente ammesse e 
autorizzate a lavorare in Canada possono ottenere la registrazione da 
parte del Registration Committee (comitato di registrazione), previa 
produzione di elementi di prova considerati soddisfacenti a tale 
scopo. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 52 

Riserva I-PT-3 

Settore: Beni immobili 

Sottosettore:  Servizi immobiliari relativi a beni di proprietà o acquisiti in 
locazione o per conto terzi 

Classificazione industriale: CPC 821, 822, 81331 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Alberta 

Misure: Real Estate Act, R.S.A. 2000, c. R–5 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi  
I prestatori di servizi sono autorizzati a svolgere la loro attività 
tramite una società di intermediazione, che deve mantenere una 
sede di attività registrata nella provincia. La sede di attività 
registrata deve essere: il luogo dal quale la persona esercita 
l'attività; sotto il controllo del prestatore di servizi e il luogo in 
cui sono conservate le registrazioni richieste a norma delle 
disposizioni di legge. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 53 

Riserva I-PT-4 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi topografici 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8675 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Alberta 

Misure: Land Surveyors Act, R.S.A. 2000, c. L-3 

Descrizione: Investimenti 
Per i servizi prestati tramite un gruppo societario la presenza 
commerciale deve assumere la forma di un gruppo societario che 
effettua rilievi topografici (surveyor's corporation). 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 54 

Riserva I-PT-5 

Settore: Bevande alcoliche 

Sottosettore: Servizi dei commissionari 

Servizi di commercio all'ingrosso 

Servizi di commercio al dettaglio (liquori, vino e birra; rivendite di 
liquori, vino e birra) 

Produzione di bevande alcoliche 

Classificazione 
industriale: 

CPC 24 (diverso da 244), 62112, 62226, 63107, 643, 88411  

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione  

Livello amministrativo: Provinciale – Alberta 

Misure: Gaming and Liquor Act, R.S.A. 2000, c. G-1 

Gaming and Liquor Regulation, Alta. Reg. 143/96 

Politiche condotte dal Gaming and Liquor Commission Board 
dell'Alberta 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Le summenzionate misure consentono all'Alberta di controllare la 
produzione, l'importazione, la vendita, l'acquisto, il possesso, lo 
stoccaggio, il trasporto, l'utilizzo e il consumo di liquori, anche 
tramite permessi e licenze il cui rilascio può essere soggetto a 
limitazioni, tra cui la cittadinanza e la residenza, o altre relative allo 
stabilimento, alla gestione e all'esercizio di tali attività. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 55 

Riserva I-PT-6 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Terreni 

Servizi connessi all'agricoltura 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8811 (diverso dal noleggio di attrezzature agricole con 
operatore), 531 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Alberta 

Misure: Provincial Parks Act, R.S.A. 2000, c. P-35 

Provincial Parks (Dispositions) Regulations, Alta. Reg. 241/77 

Provincial Parks (General) Regulation, Alta. Reg. 102/85 
Dispositions and Fees Regulation, Alta. Reg. 54/2000 

Special Areas Disposition Regulation, Alta. Reg. 137/2001 

Declaration Regulation, Alta. Reg. 195/2001 
Forest Reserves Regulation, Alta. Reg. 42/2005 

Descrizione Investimenti 
La concessione di terreni demaniali, tra cui parchi provinciali, è 
riservata ai residenti dell'Alberta che siano cittadini canadesi o 
residenti permanenti ai sensi dell'Immigration and Refugee 
Protection Act, S.C. 2001, c. 27. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 56 

Riserva I-PT-7 

Settore: Caccia 

Sottosettore: Servizi connessi alla caccia 

Guide di caccia per conto proprio 

Altri servizi culturali 

Classificazione 
industriale: 

CPC 0297, 8813, 96419, 9633 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Alberta 

Misure: Wildlife Act, R.S.A. 2000, c. W-10 

Wildlife Regulation, Alta. Reg. 143/97 

Descrizione Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
La prescrizione relativa alla cittadinanza o alla residenza permanente 
può essere imposta quale condizione per ottenere autorizzazioni, 
permessi o licenze relativi a servizi di guida e organizzazione di 
attività venatorie per la caccia della fauna selvatica. La prescrizione 
relativa alla cittadinanza o alla residenza permanente può essere 
imposta anche quale condizione per ottenere permessi o licenze 
relativi alla gestione di uno zoo, alla tassidermia, alla concia, al 
commercio o alla gestione di pellicce. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 57 

Riserva I-PT-8 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Servizi di trasporto su strada 

Trasporto di passeggeri 

Classificazione 
industriale: 

CPC 7121, 7122 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Alberta 

Misure: Motor Transport Act, R.S.A. 2000, c. M-21 

Motor Vehicle Administration Act, R.S.A. 2000, M-23 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
L'approvazione di una licenza per prestare servizi di trasporto 
interurbano con autobus e servizi di linea/non di linea può essere 
soggetta a una verifica della pubblica utilità e necessità che 
comprenda l'applicazione, in toto o in parte, dei seguenti criteri: 
adeguatezza dei livelli di servizio attuali; condizioni di mercato che 
determinano la necessità di un ampliamento del servizio; effetto dei 
nuovi prestatori di servizi sulla pubblica utilità, comprese la 
continuità e la qualità del servizio, nonché l'adattabilità, la 
disponibilità e la capacità del richiedente di prestare un servizio 
adeguato. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 58 

Riserva I-PT-9 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Alberta 

Misure: Politica sui benefici a livello industriale 

Descrizione Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Prescrizioni in materia di prestazioni possono essere imposte ai 
richiedenti (tutelando anzitutto gli interessi dei prestatori di servizi 
dell'Alberta o del Canada, se concorrenziali in termini di prezzo e 
qualità) nel caso dei progetti su larga scala che necessitano di 
permessi relativi a: sviluppo industriale, gestione forestale, uso di 
sabbie petrolifere, centrali elettriche o a gas ed estrazione di carbone. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 59 

Riserva I-PT-10 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Alberta 

Misure: Business Corporations Act, R.S.A. 2000, c. B-9 

Business Corporations Regulation, Alta. Reg. 118/2000 

Companies Act, R.S.A. 2000, c. C-21 

Cooperatives Act, S.A. 2001, c. C-28.1 

Partnership Amendment Act, R.S.A. 2000 (Supp.), c. P-25 

Societies Act, R.S.A. 2000, c. S-14 

Descrizione: Investimenti 
1. Almeno il 25% degli amministratori di un gruppo societario 

dell'Alberta deve essere residente canadese. 

2. Ai fini di tali misure, per "residente canadese" si intende un 
singolo individuo che è: 

a) un cittadino canadese abitualmente residente in Canada; 

b) un cittadino canadese, non abitualmente residente in 
Canada, che è membro di una determinata categoria di 
persone; o 

c) un residente permanente ai sensi dell' Immigration and 
Refugee Protection Act, S.C. 2001, c. 27, e abitualmente 
residente in Canada. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 60 

Riserva I-PT-11 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Alberta 

Misure: Land Titles Act, R.S.A. 2000, c. L-4 

Agricultural and Recreational Land Ownership Act, R.S.A. 2000, 
c. A-9 

Regulations Respecting the Ownership of Agricultural and 
Recreational Land in Alberta, Alta. Reg. 160/79 

Public Lands Act, R.S.A. 2000, c. P-40 

Descrizione: Investimenti 
I terreni pubblici non possono essere venduti a: 

a) una persona che non sia un cittadino canadese o un residente 
permanente secondo la definizione di cui all' Immigration and 
Refugee Protection Act, S.C. 2001, c. 27; 

b) un gruppo societario che non sia un gruppo societario 
canadese; o 

c) una persona o un gruppo societario che agisca in qualità di 
amministratore fiduciario per una persona che non è un 
cittadino canadese o un residente permanente secondo la 
definizione di cui all'Immigration and Refugee Protection Act, 
o per un gruppo societario che non è un gruppo societario 
canadese. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 61 

Riserva I-PT-12 

Settore: Servizi ricreativi, culturali e sportivi 

Sottosettore: Gioco d'azzardo e scommesse 

Classificazione 
industriale: 

CPC 96492 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Alberta 

Misure: Gaming and Liquor Act, R.S.A. 2000, c. G-1 

Horse Racing Alberta Act, RSA 2000, c. H-11.3 

Gaming and Liquor Regulation, Alta. Reg. 143/1996 

Politiche condotte dal Gaming and Liquor Commission Board 
dell'Alberta 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Le summenzionate misure consentono all'Alberta di regolamentare e 
autorizzare servizi, prestatori di servizi, fabbricazione, fornitori di 
materiali, interventi e riparazioni relativi a giochi di lotteria, 
apparecchi da gioco, giochi di fortuna, corse, sale bingo e casinò e 
attività analoghe, anche mediante permessi e licenze il cui rilascio 
può essere soggetto a limitazioni, tra cui la cittadinanza, la residenza 
o altre relative allo stabilimento, alla gestione e all'esercizio di tali 
attività. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 62 

Riserva I-PT-13 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi connessi alla zootecnia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8812 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Alberta 

Misure: Stray Animals Act, R.S.A. 2000, c. S-20 

Horse Capture Regulation, Alta. Reg. 59/94 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Solo un cittadino canadese o una persona legalmente ammessa in 
Canada ai fini della residenza permanente può richiedere, ottenere o 
detenere una licenza per catturare, adescare, cacciare, inseguire, 
braccare cavalli o seguirne le tracce su un terreno pubblico 
nell'Alberta destinato alla cattura con licenza di cavalli. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 63 

Riserve applicabili nella Columbia Britannica 
Riserva I-PT-14 

Settore: Silvicoltura 

Sottosettore: Prodotti della silvicoltura e dello sfruttamento forestale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 03 

Tipo di riserva: Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Descrizione: Investimenti 
Tutto il legname raccolto nel territorio provinciale deve essere 
utilizzato o trasformato in altri prodotti nella provincia. La provincia 
può tuttavia autorizzare un'esenzione a tale prescrizione se il legname 
eccede il fabbisogno degli impianti di trasformazione situati nella 
provincia, se non può essere trasformato a costi contenuti nelle 
vicinanze della zona di raccolta né trasportato in modo 
economicamente vantaggioso in un altro impianto ubicato nella 
provincia o se l'esenzione previene lo spreco del legname o ne 
migliora l'utilizzo. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 64 

Riserva I-PT-15 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi giuridici 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8611 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Evidence Act, R.S.B.C. 1996, c. 124 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Una persona designata a ricevere documenti giurati deve essere un 
cittadino canadese o un residente permanente del Canada. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 65 

Riserva I-PT-16 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Contabilità, revisione dei conti e tenuta dei libri contabili 

Classificazione 
industriale: 

CPC 862 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Accountants (Certified General) Act, R.S.B.C. 1996. c. 2 

Accountants (Chartered) Act, R.S.B.C. 1996, c. 3 

Accountants (Management) Act, R.S.B.C. 1996, c. 4 

Descrizione: Investimenti 
Gli uffici contabili devono essere gestiti da un residente della 
Columbia Britannica. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 66 

Riserva I-PT-17 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Cooperative Association Act, S.B.C. 1999, c. 28 

Society Act, R.S.B.C. 1996, c. 433 

Descrizione: Investimenti 
1. A norma del Cooperative Association Act la maggioranza degli 

amministratori di un'associazione costituita a norma di tale 
legge deve essere residente canadese e almeno un 
amministratore deve essere residente nella provincia. 

2. A norma del Society Act almeno un amministratore di una 
società costituita a norma di tale legge deve essere residente 
nella provincia. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 67 

Riserva I-PT-18 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Avvocati e notai 

Classificazione 
industriale: 

CPC 861 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Notaries Act, R.S.B.C. 1996, c. 334 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Solo i cittadini canadesi o i residenti permanenti del Canada possono 
essere certificati per l'esercizio della pratica notarile (in qualità di 
"notary public") nella Columbia Britannica. La prestazione di servizi 
ad opera di uno studio notarile (notary corporation) è soggetta alle 
limitazioni imposte dal Notaries Act. I fondi fiduciari devono essere 
gestiti da enti finanziari regolamentati a livello provinciale o 
federale. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 68 

Riserva I-PT-19 

Settore: Turismo 

Sottosettore: Servizi connessi alla caccia (guide di caccia; organizzatori di attività 
venatorie; guide di pesca con lenza) 

Servizi connessi alla pesca 

Agenzie di viaggio, operatori turistici e guide turistiche 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8813, 882, 96419 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Wildlife Act, R.S.B.C. 1996, c. 488 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Per ottenere una licenza di guida e organizzazione di attività 
venatorie e di guida di pesca con lenza è necessario essere cittadino 
canadese o residente permanente del Canada. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 69 

Riserva I-PT-20 

Settore: Silvicoltura 

Sottosettore: Altri servizi professionali 

Prodotti della silvicoltura e dello sfruttamento forestale 

Servizi connessi alla silvicoltura e allo sfruttamento forestale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 03, 8814 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Foresters Act, S.B.C. 2003, c. 19 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Al fine di ottenere la registrazione in qualità di silvicoltore 
professionista è necessario aver maturato un'esperienza professionale 
pertinente di almeno 24 mesi nella Columbia Britannica. In alcuni 
casi i silvicoltori professionisti già registrati in altre giurisdizioni 
canadesi non sono soggetti a tale prescrizione. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 70 

Riserva I-PT-21 

Settore: Silvicoltura 

Sottosettore: Servizi connessi alle attività manifatturiere 

Permessi relativi agli alberi di Natale 

Permessi relativi al recupero di legname (tronchi) 

Licenze di sfruttamento forestale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 03, 8814 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Descrizione: Investimenti 
1. Un permesso relativo agli alberi di Natale può essere rilasciato 

solo a cittadini canadesi, a residenti permanenti o a un gruppo 
societario controllato da persone che siano cittadini canadesi o 
residenti permanenti del Canada. 

2. Solo cittadini canadesi o residenti permanenti possono 
richiedere permessi relativi al recupero di legname. 

3. Solo i cittadini canadesi, i residenti permanenti o un gruppo 
societario, diverso da una società, controllato da persone che 
siano cittadini canadesi o residenti permanenti, possono 
richiedere licenze di sfruttamento forestale. 

4. Due dei criteri da rispettare per ottenere una licenza di 
sfruttamento forestale sono i seguenti: la prossimità della 
residenza privata alla superficie boschiva di cui alla licenza 
nonché la distanza e la dimensione dei terreni privati che 
rientrano nella superficie boschiva di cui alla licenza. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 71 

Riserva I-PT-22 

Settore: Silvicoltura 

Sottosettore: Silvicoltura e sfruttamento forestale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 03 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Descrizione: Investimenti 
1. Solo i seguenti soggetti possono stipulare un accordo per lo 

sfruttamento di una foresta comunitaria: 

a) una società costituita a norma del Society Act, 
R.S.B.C. 1996, c. 433; 

b) un'associazione ai sensi del Cooperative Association Act, 
S.B.C. 1999, c. 28; 

c) un gruppo societario, se è stabilito a norma di legge o 
registrato come società extra-provinciale a norma del 
Business Corporations Act, S.B.C. 2002, c. 57; 

d) una società di persone, se è costituita da comuni o 
distretti regionali, società, associazioni, aziende o società 
extra-provinciali o da una combinazione di quanto sopra; 
o 

e) un comune o un distretto regionale. 

2. Gli accordi relativi allo sfruttamento di una foresta comunitaria 
possono essere conclusi direttamente. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 72 

Riserva I-PT-23 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Prodotti dell'agricoltura 

Orticoltura 

Servizi connessi all'agricoltura (diversi dal noleggio di attrezzature 
agricole con operatore) 

Servizi connessi alla zootecnia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 01, 8811 (diverso dal noleggio di attrezzature agricole con 
operatore), 8812 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Range Act, S.B.C. 2004, c. 71 

Descrizione: Investimenti 
Le licenze e i permessi di pascolo sono accordati di preferenza ai 
richiedenti che possano dimostrare di avere una presenza 
commerciale nella provincia. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 73 

Riserva I-PT-24 

Settore: Silvicoltura 

Sottosettore: Silvicoltura e sfruttamento forestale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 03 

Tipo di riserva: Prescrizioni in materia di prestazioni  

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Descrizione: Investimenti 
Per ottenere una licenza forestale può essere necessario che il 
richiedente si impegni a costituire un impianto di produzione. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 74 

Riserva I-PT-25 

Settore: Silvicoltura 

Sottosettore: Silvicoltura e sfruttamento forestale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 03 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Descrizione: Investimenti 
Le licenze relative al recupero di legname demaniale sono riservati a 
gruppi specifici, segnatamente imprese e associazioni cooperative, 
con lo scopo di apportare benefici socioeconomici alla Columbia 
Britannica, contribuire al gettito pubblico, fornire opportunità per il 
conseguimento di una serie di obiettivi comuni, ivi compresi 
l'occupazione e altri benefici a livello sociale, ambientale ed 
economico, promuovere la cooperazione nell'ambito della comunità e 
tra le parti interessate, garantire l'utilizzo del legname ammissibile e 
altri fattori precisati nell'invito o nell'annuncio pubblicato dal 
Ministro o da una persona da egli autorizzata. 
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Riserva I-PT-26 

Settore: Silvicoltura 

Sottosettore: Silvicoltura e sfruttamento forestale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 03 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Prescrizioni in materia di prestazioni  

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Forest Act, R.S.B.C. 1996, c. 157 

Descrizione: Investimenti 
Viene concesso solo un numero limitato di licenze forestali soggette 
a restrizioni. Il rilascio di tali licenze può essere subordinato a 
prescrizioni in materia di prestazioni, tra cui quella di possedere o 
affittare impianti di trasformazione situati nella provincia. 
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Riserva I-PT-27 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni  

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Land Act, R.S.B.C. 1996, c. 245 

Politica del ministero delle Foreste e del territorio - Politica relativa 
all'affitto dei pascoli del 15 novembre 2004 

Descrizione: Investimenti 
1. A norma del Land Act le concessioni demaniali sono limitate ai 

cittadini canadesi e ai residenti permanenti. In talune 
circostanze i terreni demaniali possono essere concessi anche a 
un gruppo societario pubblico, un comune, un distretto 
regionale, un ospedale, un'università, un istituto superiore, a un 
consiglio scolastico, al provveditorato agli studi francofono di 
cui allo School Act, R.S.B.C. 1996, c. 412, o a un altro ente 
pubblico o alla South Coast British Columbia Transportation 
Authority, mantenuta attiva a norma del South Coast British 
Columbia Transportation Authority Act, S.B.C. 1998, c. 30, o 
alle sue consociate. 

2. Solo i cittadini canadesi possono essere titolari di contratti di 
affitto di pascoli. Le società sono soggette al rispetto di 
prescrizioni in materia di prestazioni quale condizione per 
l'affitto di pascoli. 
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Riserva I-PT-28 

Settore: Pesca 

Sottosettore: Pesci e altri prodotti della pesca 

Servizi connessi alla pesca 

Terreni 

Classificazione 
industriale: 

CPC 04, 531, 882 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Fisheries Act, R.S.B.C. 1996, c. 149 

Land Act, R.S.B.C. 1996, c. 245 

Descrizione: Investimenti 
Solo a un cittadino canadese o a un residente permanente del Canada 
possono essere concessi terreni demaniali per l'esercizio di attività di 
acquacoltura, salvo nel caso in cui la domanda di concessione di 
terreni demaniali sia stata approvata antecedentemente al 1° maggio 
1970. 
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Riserva I-PT-29 

Settore: Pesca 

Sottosettore: Servizi connessi alla pesca 

Servizi di commercio all'ingrosso 

Classificazione 
industriale: 

CPC 04, 62112, 62224, 882  

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Fisheries Act, R.S.B.C. 1996, c. 149 

Commercial Fisheries and Mariculture: A Policy for the 1980s 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
La residenza, la cittadinanza e prescrizioni in materia di prestazioni 
possono essere imposti quale condizione per il rilascio di licenze di 
pesca, di raccolta di piante marine o di ostriche selvatiche oppure per 
licenze di trasformazione, acquisto di pesci per servizi di 
intermediazione. La trasformazione in mare aperto è limitata ai 
pescatori che trasformano le proprie catture e ai casi in cui le specie 
ittiche non possano essere trasformate in modo economicamente 
vantaggioso nelle strutture a terra già esistenti. 
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Riserva I-PT-30 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Servizi di trasporto su strada 

Trasporto di passeggeri 

Classificazione 
industriale: 

CPC 7121, 7122 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Passenger Transportation Act, S.B.C. 2004, c. 39 

Motor Vehicle Act, R.S.B.C. 1996, c. 318 

Descrizione: Investimenti 
1. A norma del Passenger Transportation Act per prestare servizi 

di taxi o di autobus interurbano nella Columbia Britannica è 
necessario ottenere una licenza per il trasporto di passeggeri dal 
Passenger Transportation Board. Detto organismo può 
approvare una domanda di licenza purché ritenga che: 

a) il servizio risponda a una necessità pubblica; 

b) il richiedente soddisfi il requisito di "competenza e 
onorabilità" e sia in grado di prestare il servizio e 

c) qualora la licenza venga concessa, il richiedente 
contribuisca a garantire la solidità della situazione 
economica nel settore del trasporto di passeggeri della 
Columbia Britannica. 

2. Il Passenger Transportation Board ha la facoltà di imporre 
condizioni relative alla licenza, tra cui l'indicazione degli 
itinerari e della frequenza minima di servizio, in caso di 
impiego di veicoli a motore adibiti ad autobus interurbani, e 
l'indicazione delle dimensioni della flotta, delle tariffe e della 
zona geografica in cui si svolge il servizio, in caso di impiego 
di veicoli a motore di cui il cliente può determinare la 
destinazione (come taxi o limousine). 
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Riserva I-PT-31 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Servizi di trasporto su strada: trasporti pubblici  

Classificazione 
industriale: 

CPC 7121, 7122 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: British Columbia Transit Act, R.S.B.C. 1996, c. 38 

South Coast British Columbia Transportation Authority Act, 
S.B.C. 1998, c. 30 

Descrizione: Investimenti 
1. La British Columbia Transit è un gruppo societario pubblico 

investito dell'autorità esclusiva di progettare, acquisire e 
costruire sistemi di trasporto pubblico di passeggeri che 
promuovano le strategie di crescita a livello regionale, i piani di 
sviluppo urbanistico e lo sviluppo economico delle aree servite 
nell'intera Columbia Britannica, fatta eccezione per la regione 
in cui opera la South Coast British Columbia Transportation 
Authority. 

2. La South Coast British Columbia Transportation Authority 
detiene l'autorità esclusiva di erogare un sistema di trasporto a 
livello regionale (passeggeri e merci) per tutti i comuni e le 
zone rurali situati nel distretto regionale di Greater Vancouver. 
Essa promuove la strategia di crescita a livello regionale, gli 
obiettivi ambientali provinciali e regionali (tra cui gli obiettivi 
connessi alla qualità dell'aria e alla riduzione delle emissioni di 
gas serra) e lo sviluppo economico della regione servita. 
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Riserva I-PT-32 

Settore: Energia 

Sottosettore: Elettricità 

Servizi connessi alla distribuzione di energia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 171, 887 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: BC Hydro Public Power Legacy and Heritage Contract Act, 
S.B.C. 2003. c. 86 

Clean Energy Act, S.B.C. 2010, c. 22 

Utilities Commission Act, R.S.B.C. 1996, c. 473 
Hydro and Power Authority Act, R.S.B.C. 1996, c. 212 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Nella Columbia Britannica le imprese pubbliche elettriche 

operano quali distributori di elettricità in regime di monopolio 
regolamentato nell'ambito della zona che servono. 

2. La British Columbia Hydro and Power Authority ("BC 
Hydro") è un gruppo societario pubblico che possiede la 
maggior parte degli impianti di generazione, trasmissione e 
distribuzione ubicati nella Columbia Britannica. La BC Hydro 
è soggetta a un trattamento differenziato a norma della legge 
provinciale e, in alcuni casi, è esentata dai controlli operati 
dalla British Columbia Utilities Commission. Alla BC Hydro è 
fatto divieto di cessione (anche mediante vendita) delle proprie 
attività patrimoniali, salvo che esse non siano più utilizzate o 
risultino inutilizzabili. 

3. Fatte salve le disposizioni del Lieutenant Governor in Council, 
le tariffe di vendita dell'elettricità nella provincia sono fissate 
dalla British Columbia Utilities Commission. 
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Riserva I-PT-33 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Concessioni minerarie 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8675 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Columbia Britannica 

Misure: Mineral Tenure Act, R.S.B.C. 1996, c. 292 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Per ottenere un "free miner certificate" (certificazione di concessione 
mineraria) è necessario risiedere in Canada per almeno 183 giorni per 
ogni anno civile, essere autorizzati ad esercitare la propria attività in 
Canada, o essere un gruppo societario canadese o una partnership 
costituita da singoli individui o gruppi societari canadesi qualificati. 
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Riserve applicabili nel Manitoba 
Riserva I-PT-34 

Settore: Servizi di utilità pubblica e privata 

Sottosettore: Servizi funebri 

Servizi di cremazione e delle pompe funebri  

Classificazione 
industriale: 

CPC 9703 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Prearranged Funeral Services Act, C.C.S.M. c. F-200 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Chiunque presti servizi funebri prestabiliti a scopo di lucro deve 
essere in possesso di licenza. Può richiedere detta licenza solo chi 
svolge regolarmente l'attività connessa alla prestazione di servizi 
funebri e mantiene a tale scopo una sede nel Manitoba. I servizi 
funebri prestabiliti possono essere prestati solo dalla sede indicata 
nella licenza. 
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Riserva I-PT-35 

Settore: Servizi delle organizzazioni associative 

Sottosettore: Documentazione e certificazione legale  

Classificazione 
industriale: 

CPC 8613, 95910 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Marriage Act, C.C.S.M. c. M-50 

Politica in materia di residenza o cittadinanza delle persone designate 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
A norma del The Marriage Act il ministro responsabile può designare 
una persona in qualità di officiante di matrimoni per la provincia, o 
per la parte specificata dal ministro, avente la facoltà di celebrare 
matrimoni in conformità del tenore della designazione. Il ministro 
può accordare un trattamento preferenziale a cittadini canadesi o a 
residenti permanenti del Manitoba. 
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Riserva I-PT-36 

Settore Istruzione 

Sottosettore: Altri servizi di istruzione 

Classificazione 
industriale: 

CPC 9290 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Manitoba Registered Music Teachers' Association 
Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 100  

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Può essere ammesso in qualità di membro della Manitoba Registered 
Music Teachers' Association e, di conseguenza, fregiarsi del titolo di 
"Registered Music Teacher" (insegnante di musica registrato) solo 
chi è in grado di dimostrare di aver risieduto nel Manitoba nei sei 
mesi precedenti. 
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Riserva I-PT-37 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Community Development Bonds Act, C.C.S.M. c. C-160 

Descrizione: Investimenti 
1. Tutti gli amministratori di un gruppo societario di emissione di 

obbligazioni per lo sviluppo della collettività devono essere 
residenti del Manitoba. I soci fondatori del gruppo societario 
devono essere residenti del comune in cui è ubicata la sede 
centrale o di un comune limitrofo. 

2. Se un'obbligazione è garantita dalla pubblica amministrazione 
del Manitoba possono farvi ricorso solo gli obbligazionisti 
ammissibili, ovvero quelli che hanno un collegamento con il 
Manitoba o il Canada al momento dell'acquisto delle 
obbligazioni: ad esempio, i singoli individui residenti nel 
Manitoba, un gruppo societario del Manitoba stabilito a norma 
del Canada Business Corporations Act, R.S.C., 1985, c. C-44, 
un gruppo societario avente la sede centrale nel Manitoba, una 
società fiduciaria se la maggioranza degli amministratori 
fiduciari o dei beneficiari sono residenti nel Manitoba, o un 
comune del Manitoba. 
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 3. I proventi derivanti dalle obbligazioni destinate allo sviluppo 
della collettività devono essere investiti in "imprese 
ammissibili", nella fattispecie gruppi societari o cooperative: 

a) costituiti a norma del The Corporations Act, C.C.S.M., c. 
C225, del Canada Business Corporations Act o del The 
Co-operatives Act, C.C.S.M., c. C223, a seconda del 
caso; 

b) che svolgono o intendono esercitare attività a scopo di 
lucro nel Manitoba; e 

c) le cui attività patrimoniali nel Manitoba sono (o saranno 
nel caso in cui il soggetto avvia un'attività) sotto il 
controllo di persone residenti nel Manitoba (tra gli altri 
criteri che non riguardano la presenza nel Manitoba 
oppure il controllo o la proprietà da parte di residenti del 
Manitoba). 
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Riserva I-PT-38 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Terreni agricoli 

Foreste e altre superfici boschive 

Classificazione 
industriale: 

CPC 531 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Farm Lands Ownership Act, C.C.S.M. c. F-35 

Descrizione: Investimenti 
Sono autorizzati a possedere oltre 40 acri di terreno agricolo del 
Manitoba solo singoli individui che siano cittadini del Canada o 
residenti permanenti del Canada ai sensi dell'Immigration and 
Refugee Protection Act, S.C. 2001, c. 27 ("singoli individui 
ammissibili"), i gruppi societari, le società fiduciarie, le società di 
persone o altre imprese interamente di proprietà di agricoltori attivi o 
in pensione o di singoli individui ammissibili, o una combinazione di 
tali soggetti, le pubbliche amministrazioni (municipali o provinciali) 
o le agenzie governative, o gli immigrati qualificati che intendono 
diventare singoli individui ammissibili, e ne hanno il diritto, entro 
due anni dall'acquisizione di un terreno agricolo. 
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Riserva I-PT-39 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Labour-sponsored Venture Capital Corporations Act, 
C.C.S.M. c. L-12 

The Corporations Act, C.C.S.M. c. C-225 

Descrizione: Investimenti 
1. I gruppi societari di capitale di rischio patrocinati da lavoratori 

sono tenuti a investire in imprese attive (con attività 
patrimoniali stimate in meno di 50 milioni di CAD), di cui 
almeno il 50% dei dipendenti a tempo pieno siano lavoratori 
occupati nel Manitoba, o almeno il 50% dei salari dei 
dipendenti siano attribuibili a servizi prestati da questi ultimi 
nel Manitoba. 

2. I gruppi societari devono essere registrati a norma di legge e la 
registrazione può essere richiesta solo dai gruppi societari 
costituiti in conformità del The Corporations Act. Questo 
significa che, a norma del The Corporations Act, almeno il 
25% degli amministratori del gruppo societario deve essere 
residente del Canada (o almeno uno, se il numero degli 
amministratori è pari o inferiore a tre). 
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Riserva I-PT-40 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Cooperatives Act, C.C.S.M. c. C-223 

Descrizione: Investimenti 
La maggioranza degli amministratori di una cooperativa deve essere 
residente in Canada. Affinché una riunione del consiglio di 
amministrazione di una cooperativa sia validamente costituita, la 
maggioranza degli amministratori che vi partecipano deve essere 
residente in Canada. Un amministratore residente del Canada ma non 
presente a una riunione può approvare quanto deliberato se la sua 
presenza avrebbe permesso di raggiungere la maggioranza richiesta. 
L'amministratore delegato di una cooperativa deve essere residente in 
Canada.  
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Riserva I-PT-41 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Terreni agricoli 

Foreste e altre superfici boschive 

Locazioni e permessi di utilizzo di terreni demaniali 

Servizi connessi all'agricoltura 

Servizi connessi alla zootecnia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 531, 8811 (diverso dal noleggio di attrezzature agricole con 
operatore), 8812 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Crown Lands Act, C.C.S.M. c. C-340 

Agricultural Crown Land Leases Regulation, 168/2001 

Agricultural Crown Land Grazing and Hay Permits Regulation, 
288/88 
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Descrizione: Investimenti 
1. Per poter ottenere un contratto di locazione di terreni agricoli 

demaniali da foraggio, il locatario deve essere un cittadino 
canadese o un residente permanente canadese e un residente del 
Manitoba. Se il locatario è una società di persone o una 
cooperativa agricola operante nel settore dei foraggi, ciascun 
socio o membro, a seconda del caso, deve essere un cittadino 
canadese o un residente permanente e deve essere un residente 
del Manitoba. Se il locatario è un gruppo societario, ciascun 
azionista deve essere un cittadino canadese o un residente 
permanente canadese ed essere un residente del Manitoba, e il 
gruppo societario deve essere registrato per esercitare la sua 
attività nel Manitoba. 

2. Un permesso di pascolo o di raccolta del fieno relativo a terreni 
agricoli demaniali può essere rilasciato solo a una persona 
abitualmente residente nel luogo o nelle vicinanze del luogo in 
cui è ubicato il terreno definito in tale permesso. 
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Riserva I-PT-42 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Terreni agricoli 

Foreste e altre superfici boschive 

Parchi e altri terreni non edificati 

Classificazione 
industriale: 

CPC 531, 533 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Crown Lands Act, C.C.S.M. c. C-340 

Politica relativa all'assegnazione, alla vendita e alla locazione di lotti 
per costruzione di villette e alla costituzione di esercizi commerciali 
in parchi provinciali e su altri terreni demaniali 

Descrizione: Investimenti 
Il ministro può accordare un trattamento preferenziale ai residenti del 
Manitoba, rispetto ai non residenti, per quanto riguarda 
l'assegnazione, la vendita e la locazione di lotti per costruzione di 
villette e la costituzione di esercizi commerciali in parchi provinciali 
e su altri terreni demaniali. 
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Riserva I-PT-43 

Settore: Pesca 

Sottosettore: Servizi connessi alla pesca 

Servizi di commercio all'ingrosso 

Classificazione 
industriale: 

CPC 04, 62224, 882 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Fisheries Act, C.C.S.M. c. F-90 

Fishing Licensing Regulation, Man. Reg. 124/97 

Politica relativa al rilascio di licenze di pesca commerciale 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Salvo diversa autorizzazione mediante regolamento o da parte 

della Freshwater Fish Marketing Corporation (la 
"Corporation"), o in limitate circostanze particolari, nessuno ha 
il permesso di vendere o acquistare pesce catturato nel 
Manitoba, destinato alla consegna nel Manitoba, se non 
attraverso la Corporation. 

2. Il ministro ha piena discrezionalità nel rilasciare licenze di 
pesca commerciale e nello stabilire condizioni a dette licenze. 
In conformità della politica attuale le licenze di pesca 
commerciale vanno rilasciate, ridistribuite e rinnovate in base 
al valore dei benefici apportati all'economia, in ordine di 
priorità, a livello: 

a) locale; 

b) regionale e 

c) provinciale. 
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Riserva I-PT-44 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Periti agrari  

Classificazione 
industriale: 

CPC 8675 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Land Surveyors Act, C.C.S.M. c. L-60 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Un "perito agrario del Manitoba" deve essere una persona 

fisica. Ai periti agrari del Manitoba non è consentito prestare 
servizi topografici mediante un gruppo societario. La presenza 
commerciale di un perito agrario del Manitoba deve assumere 
la forma di un'impresa individuale o di una società di persone. 

2. Un perito agrario che ha esercitato la sua professione nel 
Manitoba e successivamente è divenuto cittadino di un paese 
estero o soggetto alla legislazione ivi vigente deve essere 
nuovamente naturalizzato in conformità delle disposizioni del 
Citizenship Act R.S.C., 1985, c. C 29 prima di riprendere la 
propria attività nel Manitoba. 
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Riserva I-PT-45 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi di consulenza e di rappresentanza giuridiche 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8612 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Legal Profession Act, C.C.S.M. c. L-107 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
La prestazione di servizi giuridici al pubblico nel Manitoba, 
riguardanti le leggi del Manitoba, da parte di studi legali 
intergiurisdizionali è permessa solo se, tra l'altro, lo studio mantiene 
un ufficio nel Manitoba e in almeno un'altra giurisdizione canadese o 
estera e se almeno un membro dello studio legale è autorizzato ad 
esercitare la professione forense nel Manitoba e la svolge 
principalmente in detta provincia. 
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Riserva I-PT-46 

Settore Servizi di commercio all'ingrosso 

Sottosettore: Prodotti farmaceutici e articoli medicali 

Classificazione 
industriale: 

CPC 62251 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Hearing Aid Act, C.C.S.M. c. H-38 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
L'Hearing Aid Board detiene l'autorità di certificare i commercianti 
di apparecchi acustici nonché di prescrivere un accesso preferenziale 
e condizioni preferenziali ai richiedenti la certificazione residenti nel 
Manitoba o in Canada. 
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Riserva I-PT-47 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Sistemi di trasporto passeggeri 

Classificazione 
industriale: 

CPC 71213, 71223 

Tipo di riserva: Accesso al mercato  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Highway Traffic Act, C.C.S.M. c. H-60  

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Il Manitoba Transport Board può limitare il numero di certificazioni 
rilasciate ai vettori pubblici di trasporto passeggeri sulle strade 
pubbliche nel Manitoba. Il Board ha la facoltà di limitare l'accesso al 
mercato degli autoveicoli adibiti al servizio pubblico di nuovi vettori 
pubblici di trasporto passeggeri o di imporre ai vettori di trasporto di 
servire tratte meno redditizie, qualora ritenga che disponibilità 
pubblica del servizio sia essenziale. 
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Riserva I-PT-48 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi di contabilità, di revisione dei conti e di tenuta dei libri 
contabili 

Classificazione 
industriale: 

CPC 862 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Chartered Accountants Act; C.C.S.M. c. C-70 

The Certified General Accountants Act, C.C.S.M. c. C-46 

The Certified Management Accountants Act, C.C.S.M. c. C-46.1 

The Corporations Act, C.C.S.M. c. C-225 

Descrizione: Investimenti 
In virtù delle prime tre leggi summenzionate un gruppo societario 
che presta servizi di contabilità, di revisione dei conti e di tenuta di 
libri contabili deve essere costituito a norma del The Corporations 
Act per ottenere il permesso di prestare i propri servizi nel Manitoba. 
Questo significa che almeno il 25% dei suoi amministratori deve 
essere residente del Canada (o almeno uno, se il numero degli 
amministratori è pari o inferiore a tre). 
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Riserva I-PT-49 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi di revisione dei conti 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8621 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Chartered Accountants Act, C.C.S.M. c. C-70 

The Certified General Accountants Act, C.C.S.M. c. C-46 

The Certified Management Accountants Act, C.C.S.M. c. C-46.1 

The Addictions Foundation Act, C.C.S.M. c. A-60 

The Convention Centre Act, S.M. 1988-89 c. 39 amended 
(modificato) 

The Crown Corporations Public Review and Accountability Act, 
C.C.S.M. c. C-336 amended (modificato) 

The Insurance Act, C.C.S.M. c. 140 

The Municipal Act, C.C.S.M. c. M-225 

The Northern Affairs Act, C.C.S.M. c. N-100 amended (modificato) 

The Public Schools Act, C.C.S.M. c. P-250 amended (modificato) 

The Trustee Act, C.C.S.M. c. T-160 amended (modificato) 

The City of Winnipeg Charter, S.M. 2002, c. 39 amended 
(modificato) 

The Concordia Hospital Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 39 

The Hudson Bay Mining Employees' Health Association 
Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 68 

The Investors Syndicate Limited Incorporation Act, R.S.M. 1990, 
c. 77 
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 The Mount Carmel Clinic Act, R.S.M. 1990, c. 120 

L'Œuvre des bourses du Collège de Saint-Boniface Incorporation 
Act, R.S.M. 1990, c. 132 

The Seven Oaks General Hospital Incorporation Act, R.S.M. 1990, 
c. 180 

The United Health Services Corporation Incorporation Act, 
R.S.M. 1990, c. 201 

The Winnipeg Art Gallery Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 216 

The Winnipeg Clinic Incorporation Act, R.S.M. 1990, c. 220 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
A norma delle summenzionate leggi i servizi di revisione dei conti 
devono essere prestati da una persona autorizzata a esercitare la 
professione di esperto contabile a norma del The Chartered 
Accountants Act, del The Certified General Accountants Act o del 
The Certified Management Accountants Act. 
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Riserva I-PT-50 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Corporations Act, C.C.S.M. c. C-225 

Descrizione: Investimenti 
Almeno il 25% degli amministratori di una società deve essere 
residente del Canada (o almeno uno, se il numero degli 
amministratori è pari o inferiore a tre). Gli amministratori possono 
deliberare in sede di consiglio di amministrazione solo se almeno il 
25% degli amministratori presenti è residente del Canada (o, se il 
numero degli amministratori è pari o inferiore a tre, almeno uno degli 
amministratori presenti è un residente del Canada). Se gli 
amministratori delegano le loro competenze a un amministratore 
delegato o a un comitato, l'amministratore delegato o la maggioranza 
dei membri del comitato, a seconda del caso, deve essere residente 
del Canada. 
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Riserva I-PT-51 

Settore: Caccia 

Sottosettore:  Servizi connessi alla caccia 

Industrie della caccia, della pesca e della cattura con trappole 

Agenzie di guide turistiche 

Caccia per conto proprio 

Classificazione industriale: CPC 7472, 8813, 96419 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Wildlife Act, C.C.S.M. c. W–130 

Allocation of Hunting Licences Regulation, Man. Reg. 77/2006 

Captive Wild Animal Regulation, Man. Reg. 23/98 

Exotic Wildlife Regulation, Man. Reg. 78/99 

General Hunting Regulation, Man. Reg. 351/87 

Hunting Dogs Regulation, Man. Reg. 79/95 

Hunting Seasons and Bag Limits Regulation, Man. Reg. 165/91 

Miscellaneous Licences and Permits Regulation, Man. Reg. 
53/2007 

Trapping Areas and Zones Regulation, Man. Reg. 149/2001 

Hunting Guides Regulation, Man. Reg. 110/93 

Manitoba Trapping Guide 2011/2012 
The Resource Tourism Operators Act, C.C.S.M. c. R119.5 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
A norma delle leggi e dei regolamenti di cui sopra il ministro, e 
l'amministratore designato dal ministro, hanno la facoltà di 
rilasciare a una persona permessi o licenze in virtù di dette leggi, 
alle condizioni che il ministro o l'amministratore ritengono 
opportune, e di adottare regolamenti di esecuzione compatibili 
con quelli già in vigore. I regolamenti possono prescrivere 
l'accesso preferenziale ai permessi e alle licenze e condizioni 
preferenziali per i residenti nel Manitoba o in Canada. 
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Riserva I-PT-52 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Prodotti dell'agricoltura 

Servizi connessi all'agricoltura 

Classificazione 
industriale: 

CPC 01, 8811 (diverso dal noleggio di attrezzature agricole con 
operatore) 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Wild Rice Act, C.C.S.M. c. W-140 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Solo le persone che sono state residenti nel Manitoba per almeno un 
anno possono richiedere una licenza, un permesso, una polizza di 
carico o un certificato di esportazione a norma della summenzionata 
legge. 
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Riserva I-PT-53 

Settore: Silvicoltura 

Sottosettore: Prodotti della silvicoltura e dello sfruttamento forestale 

Servizi connessi alle attività manifatturiere 

Classificazione 
industriale: 

CPC 0311, 0312, 8843 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 
Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Forest Act, C.C.S.M. c. F-150 

Forest Use and Management Regulation, Man. Reg. 227/88R 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
In conformità della legge e del regolamento di cui sopra, al ministro 
spettano la responsabilità di regolamentare tutte le questioni connesse 
alla silvicoltura e la facoltà di accordare concessioni o rilasciare 
permessi o licenze a norma di legge alle condizioni che ritiene 
opportune. I diritti relativi al taglio del legname devono essere 
accordati secondo le modalità che, a parere del ministro, garantiscano 
il massimo beneficio per l'industria forestale del Manitoba. I residenti 
del Manitoba o i cittadini canadesi possono godere di un trattamento 
preferenziale in relazione a tali concessioni, permessi o licenze. 
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Riserva I-PT-54 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Trasporto di passeggeri su strada (taxi) 

Classificazione 
industriale: 

CPC 71221 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Taxicab Act, C.C.S.M. c. T-10 

The Highway Traffic Act, C.C.S.M. c. H-60 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. A norma del The Taxicab Act tutte le persone che intendono 

prestare servizio di taxi o esercitare l'attività di tassista sono 
tenute a richiedere e ottenere una licenza commerciale di 
tassista dal Taxicab Board. Il Board ha il potere di imporre 
condizioni relative alle licenze commerciali che rilascia. Nel 
decidere in merito alla concessione di una licenza, il Board 
deve effettuare una verifica della pubblica utilità e della 
necessità in relazione al numero di taxi necessario nella città di 
Winnipeg. 

2. A norma del The Highway Traffic Act chiunque intenda 
prestare servizio di taxi nell'ambito di una municipalità è tenuto 
a richiedere e ottenere una certificazione dal Motor Transport 
Board. Il Board ha il potere di imporre condizioni relative alle 
certificazioni che rilascia. Nel decidere in merito alla 
concessione di una certificazione, il Board deve esaminare se le 
strutture di trasporto esistenti siano insufficienti o se 
l'istituzione o il mantenimento di anno in anno del servizio di 
trasporto proposto risponda alla pubblica utilità. 
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Riserva I-PT-55 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Prodotti dell'agricoltura 

Animali vivi e prodotti di origine animale 

Carni e prodotti lattiero-caseari 

Altri prodotti alimentari n.c.a. 

Servizi connessi all'agricoltura 

Classificazione 
industriale: 

CPC 01, 02, 21, 22, 239, 8811 (diverso dal noleggio di attrezzature 
agricole con operatore) 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Farm Products Marketing Act, C.C.S.M. c. F-47 

Dairy Farmers of Manitoba Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 89/2004 

Manitoba Egg and Pullet Producers Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 70/2005 

Manitoba Chicken Broiler Producers Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 246/2004 

Manitoba Turkey Producers Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 38/2004 

Manitoba Vegetable Producers Marketing Plan Regulation, 
Man. Reg. 117/2009 

The Milk Prices Review Act, C.C.S.M. c. M-130 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
I consigli e le commissioni previsti a norma delle summenzionate 
misure possono accordare preferenze ai residenti permanenti del 
Manitoba o ai cittadini canadesi. 
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Riserva I-PT-56 

Settore: Energia 

Sottosettore: Energia elettrica 

Classificazione 
industriale: 

CPC 17, 887 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Manitoba Hydro Act, C.C.S.M. c. H-190 

The Public Utilities Board Act, C.C.S.M. c. P-280 

The Water Power Act, C.C.S.M. c. W-60 

The Environment Act, C.C.S.M. c. E-125 

The Crown Corporations Public Review and Accountability Act, 
C.C.S.M. c. C336 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le summenzionate leggi consentono, tra l'altro, 

all'amministrazione del Manitoba o a Manitoba Hydro di: 

a) regolamentare la produzione, la trasmissione, la 
distribuzione, l'importazione, l'esportazione e la fornitura 
e la vendita di elettricità, se generata da fonti di energia 
rinnovabili o da altre materie prime, forze o fonti dalle 
quali è possibile produrre elettricità, e di rilasciare varie 
licenze, autorizzazioni o approvazioni a tale proposito; 

b) regolamentare lo sviluppo, la costruzione o la 
manutenzione di centrali elettriche, centrali di 
generazione, sottostazioni, linee di trasmissione, pali per 
linee elettriche e altre attrezzature, strutture o 
apparecchiature richiesti in relazione alle attività di cui 
alla lettera a); e 

c) trasferire o concedere beni immobili o diritti di proprietà 
immobiliare nel Manitoba, o trasferire beni personali o 
interessi in beni personali, in relazione alle attività di cui 
alle lettere a) o b). 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare una discriminazione a favore dei 
residenti nel Manitoba o di soggetti costituiti a norma delle 
leggi del Canada (e aventi una sede di attività nel Manitoba). 
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Riserva I-PT-57 

Settore: Bevande alcoliche 

Sottosettore: Servizi dei commissionari 

Servizi di commercio all'ingrosso 

Servizi di commercio al dettaglio (liquori, vino e birra; rivendite di 
liquori, vino e birra) 

Produzione di bevande alcoliche  

Classificazione 
industriale: 

CPC 24 (diverso da 244), 62112, 62226, 63107 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Liquor and Gaming Control Act, C.C.S.M. c. L-160 

The Corporations Act, C.C.S.M. c. C-225 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
La Liquor and Gaming Control Authority del Manitoba ha la facoltà 
concedere licenze per la vendita di bevande alcoliche. Se il 
richiedente è un singolo individuo, la licenza può essere rilasciata 
solo a una persona fisica adulta che sia un cittadino canadese o abbia 
lo status di residente permanente e risieda in Canada. Se il 
richiedente è una società di persone, tutti i suoi membri devono 
soddisfare tale requisito. Se il richiedente è un gruppo societario, 
esso deve essere costituito o autorizzato ad esercitare la propria 
attività nel Manitoba a norma del diritto ivi vigente. Se il richiedente 
è costituito a norma del diritto vigente nel Manitoba, il 25% degli 
amministratori della società deve essere residente del Canada (o 
almeno uno, se il numero degli amministratori è pari o inferiore a 
tre). 
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Riserva I-PT-58 

Settore: Servizi ricreativi, culturali e sportivi 

Sottosettore: Gioco d'azzardo e scommesse  

Classificazione 
industriale: 

CPC 96492 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Manitoba 

Misure: The Liquor and Gaming Control Act, C.C.S.M. c. G-5 

The Manitoba Liquor and Lotteries Corporation Act, C.C.S.M. 
c. L-210 

The Manitoba Horse Racing Commission Act, C.C.S.M. c. H-90 

Rules of Thoroughbred Racing and Commission Directives, 2011 

Rules of Standardbred Racing and Commission Directives, 2010 

Commission Quarterhorse Directives, 2011 

Pari-Mutuel Betting Supervision Regulations, SOR 91-365 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Attività di gioco svolte da associazioni caritative e religiose, fiere ed 
esposizioni nonché operatori e concessionari di parchi di 
divertimento. 

1. Le associazioni caritative e religiose, le fiere e le esposizioni 
nonché gli operatori e i concessionari di parchi di divertimento 
possono svolgere attività di gioco nel Manitoba solo previo 
rilascio di licenza da parte della Liquor and Gaming Control 
Authority of Manitoba o di un altro ente autorizzato dal 
Manitoba. La Liquor and Gaming Control Authority ha la 
facoltà di rilasciare licenze alle condizioni che ritiene 
opportune e può accordare un trattamento preferenziale ai 
richiedenti con una presenza nel Manitoba. 

2. Per essere assunti dalla Manitoba Liquor and Lotteries 
Corporation o da un operatore di gioco del Manitoba, o trovarsi 
regolarmente in locali nel Manitoba in cui si svolgono attività 
di gioco allo scopo di prestare un servizio in tal senso, è 
necessario essere stati registrati a tale scopo dalla Liquor and 
Gaming Control Authority. La Liquor and Gaming Control 
Authority ha la facoltà di registrare una persona, alle 
condizioni che ritiene opportune, e può accordare un 
trattamento preferenziale ai cittadini canadesi o ai residenti 
permanenti del Manitoba. 

3. Per diventare operatore di gioco del Manitoba, proprietario di 
un terminale per video-lotteria del Manitoba, rivenditore di 
biglietti della lotteria del Manitoba o fornitore di articoli o 
servizi per il gioco nel Manitoba, un titolare, un'impresa o 
un'associazione devono essere stati registrati a tale scopo dalla 
Liquor and Gaming Control Authority. La Liquor and Gaming 
Control Authority ha la facoltà di registrare un titolare, 
un'impresa o un'associazione, alle condizioni che ritiene 
opportune, e può accordare un trattamento preferenziale ai 
cittadini canadesi o ai residenti permanenti del Manitoba o a 
imprese e associazioni con una presenza nel Manitoba. 
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 Attività di gioco – Giochi di lotteria 

4. Soltanto la pubblica amministrazione del Manitoba è 
autorizzata a condurre e gestire nel Manitoba giochi di lotteria 
che non rientrano nella sfera di competenza della Liquor and 
Gaming Control Authority o di altri enti autorizzati a rilasciare 
licenze per condurre e gestire giochi di lotteria nel Manitoba. Il 
Manitoba conduce e gestisce giochi di lotteria all'interno della 
provincia tramite la Manitoba Liquor and Lotteries 
Corporation, in qualità di agente per il Manitoba. Il Manitoba 
conduce e gestisce anche giochi di lotteria nel Manitoba e in 
altre (una o più) giurisdizioni canadesi in cooperazione con le 
pubbliche amministrazioni di tali altre giurisdizioni tramite la 
Western Canada Lottery Corporation e la Interprovincial 
Lottery Corporation. La Manitoba Liquor and Lotteries 
Corporation, la Western Canada Lottery Corporation e la 
Interprovincial Lottery Corporation sono denominate 
collettivamente le "Corporations". 

5. Il Manitoba e le Corporations possono accordare un 
trattamento preferenziale ai cittadini canadesi o ai residenti 
permanenti del Manitoba o a imprese con una presenza nel 
Manitoba in relazione alle attività di cui sopra. 

Gare e scommesse ippiche 

6. Per gestire un ippodromo o un centro scommesse con 
totalizzatore automatico o per operare in qualità di 
concessionario in un ippodromo o in un centro scommesse nel 
Manitoba è necessario aver ottenuto una licenza dalla Horse 
Racing Commission, che ha la facoltà di rilasciare licenze a 
persone o imprese alle condizioni che ritiene opportune e può 
accordare un trattamento preferenziale ai cittadini canadesi o ai 
residenti permanenti del Manitoba o a imprese con un ufficio 
nel Manitoba. 
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Riserve applicabili nel Nuovo Brunswick 
Riserva I-PT-59 

Settore: Silvicoltura 

Sottosettore: Terreni agricoli, foreste e altre superfici boschive 

Prodotti della silvicoltura e dello sfruttamento forestale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 03, 531 

Tipo di riserva: Prescrizioni in materia di prestazioni  

Livello amministrativo: Provinciale – Nuovo Brunswick 

Misure: Crown Lands and Forest Act, S.N.B. 1980, c. C-38.1 

Descrizione: Investimenti 
Fatte salve talune eccezioni, tutte le licenze o i permessi che 
autorizzano il taglio di legname del demanio pubblico sono concessi 
a condizione che tutto il legname tagliato in virtù di tali licenze o 
permessi sia trasformato nel Nuovo Brunswick in legname da 
costruzione, pasta di legno o altri prodotti del legno. 
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Riserva I-PT-60 

Settore: Settore minerario 

Sottosettore: Settore minerario 

Industrie estrattive e petrolifere 

Classificazione 
industriale: 

CPC 11, 12, 13, 14, 15, 16 

Tipo di riserva: Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuovo Brunswick 

Misure: Mining Act, S.N.B. 1985, c. M-14.1 

Descrizione: Investimenti 
Se richiesto dal ministro al momento del rilascio di una concessione 
mineraria o in qualsiasi momento successivo, il locatario trasforma o 
sottopone a ulteriore trattamento nella provincia i minerali estratti 
nella provincia in virtù della concessione mineraria. 
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Riserva I-PT-61 

Settore: Bevande alcoliche 

Sottosettore: Servizi dei commissionari 

Servizi di commercio all'ingrosso 

Servizi di commercio al dettaglio (liquori, vino e birra; rivendite di 
liquori, vino e birra) 

Produzione di bevande alcoliche 

Classificazione 
industriale: 

CPC 24 (diverso da 244), 62112, 62226, 63107 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuovo Brunswick 

Misure: Liquor Control Act, R.S.N.B. 1973, c. L-10 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. La New Brunswick Liquor Commission ("ANBL"), un'agenzia 

della pubblica amministrazione del Nuovo Brunswick, è l'unico 
importatore, rivenditore all'ingrosso e al dettaglio e distributore 
di bevande alcoliche nel Nuovo Brunswick. Le summenzionate 
misure consentono al Nuovo Brunswick di regolamentare e 
autorizzare l'importazione, l'acquisto, la produzione, la 
distribuzione, la fornitura, la commercializzazione e la vendita 
di bevande alcoliche nel Nuovo Brunswick. L'ANBL stabilisce, 
a sua discrezione, le prescrizioni in materia di prestazioni che 
devono essere soddisfatte o superate affinché il rapporto di 
importazione, distribuzione e vendita al dettaglio continui con 
un dato fornitore, sia nazionale sia internazionale. 

2. L'ANBL si riserva il diritto di promuovere e commercializzare 
in via preferenziale bevande alcoliche di produzione locale. 
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Riserve applicabili nella Terranova e Labrador 
Riserva I-PT-62 

Settore: Energia 

Sottosettore: Petrolio greggio e gas naturale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 120, 7112, 71232, 7131, 7422, 8675, 883, 887 

Tipo di riserva: Accesso al mercato (solo CPC 71232 e 7422) 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione  

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Canada-Newfoundland and Labrador Atlantic Accord 
Implementation Newfoundland and Labrador Act, R.S.N.L. 1990, 
c. C-2 

Canada-Newfoundland Atlantic Accord – February 11, 1985 
Energy Corporation Act, S.N.L. 2007, c. E-11.01 

Petroleum and Natural Gas Act, RSNL 1990, c. P-10 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Le summenzionate misure consentono alla pubblica amministrazione 
della Terranova e Labrador di regolamentare la prospezione, la 
produzione, l'estrazione, lo sviluppo e il trasporto di idrocarburi 
nonché la concessione di diritti esclusivi per la gestione dei sistemi di 
distribuzione di idrocarburi e degli impianti di stoccaggio, comprese 
le relative condotte, la distribuzione marittima, gli impianti di 
trasbordo e i servizi di trasporto, e di rilasciare varie autorizzazioni a 
tale proposito. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, 
tali misure possono comportare decisioni discrezionali basate su vari 
fattori, limitazioni all'accesso al mercato, l'imposizione di 
prescrizioni in materia di prestazioni o la discriminazione a favore 
dei residenti della Terranova e Labrador o di soggetti stabiliti a 
norma delle leggi del Canada, o di una provincia o di un territorio 
dello stesso, e che hanno una sede di attività ed esercitano un'attività 
commerciale sostanziale nella Terranova e Labrador. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 119 

Riserva I-PT-63 

Settore: Energia 

Sottosettore: Elettricità 

Servizi connessi alla distribuzione di energia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 171, 887 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione  

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Electric Power Control Act, 1994, S.N.L. 1994, c. E-5.1 

Energy Corporation Act, S.N.L. 2007, c. E-11.01 

Energy Corporation of Newfoundland and Labrador Water Rights 
Act, S.N.L. 2008, c. E-11.02 

Hydro Corporation Act, 2007, SNL 2007, c. H-17 

Lower Churchill Development Act, RSNL 1990, c. L-27 

Lands Act, SNL 1991, c. 36 
Water Resources Act, SNL 2002, c. W-401 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 120 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le summenzionate misure, consentono, tra l'altro, alla pubblica 

amministrazione della Terranova e Labrador di: 

a) regolamentare la produzione, la generazione, lo sviluppo, 
la trasmissione (compreso il sistema di controllo), la 
distribuzione, la consegna, la fornitura e l'esportazione di 
energia elettrica, di provvedere alla costruzione e alla 
manutenzione delle strutture ivi connesse e di rilasciare 
varie autorizzazioni a tale proposito; 

b) concedere terreni e acque del demanio provinciale per 
ottenere una materia prima, una sorgente o fonte di 
energia dalla quale sia possibile produrre elettricità, 
comprese l'installazione di turbine eoliche e di impianti 
idroelettrici; e 

c) fissare e modificare le tariffe per l'energia elettrica. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, l'imposizione di prescrizioni in materia di 
prestazioni o la discriminazione a favore dei residenti della 
Terranova e Labrador o di soggetti stabiliti a norma delle leggi 
del Canada, o di una provincia o di un territorio dello stesso, e 
che hanno una sede di attività ed esercitano un'attività 
commerciale sostanziale nella Terranova e Labrador. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 121 

Riserva I-PT-64 

Settore: Silvicoltura 

Sottosettore: Legno grezzo 

Prodotti in legno, sughero, paglia e materiali da intreccio 

Prodotti della silvicoltura e dello sfruttamento forestale 

Pasta da carta, carta e prodotti di carta 

Industria del legno e dei prodotti in legno e sughero, esclusi i mobili  

Fabbricazione di articoli di paglia e materiali da intreccio, lavori per 
conto terzi 

Classificazione 
industriale: 

CPC 031, 31, 321, 88430 

Tipo di riserva: Accesso al mercato (solo CPC 31) 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione  

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Forestry Act, R.S.N.L. 1990, c. F-23 

Forest Protection Act, R.S.N.L. 1990, c. F-22 

Plant Protection Act, R.S.N.L. 1990, c. P-16 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 122 

Descrizione: Investimenti 
Le summenzionate misure consentono alla pubblica amministrazione 
della Terranova e Labrador di regolamentare la produzione, 
l'estrazione e lo sviluppo delle risorse forestali e dei prodotti correlati 
nella provincia e di rilasciare varie autorizzazioni a tale proposito. 
Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali misure 
possono comportare decisioni discrezionali basate su vari fattori, 
limitazioni all'accesso al mercato, l'imposizione di prescrizioni in 
materia di prestazioni o la discriminazione a favore dei residenti della 
Terranova e Labrador o di soggetti stabiliti a norma delle leggi del 
Canada, o di una provincia o di un territorio dello stesso, e che hanno 
una sede di attività ed esercitano un'attività commerciale sostanziale 
nella Terranova e Labrador. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 123 

Riserva I-PT-65 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Prodotti dell'agricoltura 

Silvicoltura e pesca 

Servizi di commercio all'ingrosso di materie prime agricole e di 
animali vivi 

Servizi connessi all'agricoltura, alla caccia e alla silvicoltura 

Servizi connessi alla pesca 

Classificazione 
industriale: 

CPC 01, 021, 029, 04, 21, 22, 6221, 62224, 881 (diverso dal noleggio 
di attrezzature agricole con operatore e 8814), 882 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione  

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Farm Products Corporation Act, R.S.N.L. 1990, c. F-5 

Natural Products Marketing Act, R.S.N.L. 1990, c. N-2 

Poultry and Poultry Products Act, R.S.N.L. 1990, c. P-18 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 124 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Le summenzionate misure consentono alla pubblica amministrazione 
della Terranova e Labrador di regolamentare la produzione e la 
commercializzazione di prodotti agricoli e alimentari e la 
commercializzazione di prodotti ittici e pellicce di animali selvatici 
nella provincia, comprese le misure connesse alla gestione degli 
approvvigionamenti di prodotti lattiero-caseari, uova e prodotti 
avicoli, e di rilasciare varie autorizzazioni a tale proposito. Senza 
limitare il carattere generale di quanto precede, tali misure possono 
comportare decisioni discrezionali basate su vari fattori, 
l'imposizione di prescrizioni in materia di prestazioni o la 
discriminazione a favore dei residenti della Terranova e Labrador o 
di soggetti stabiliti a norma delle leggi del Canada, o di una provincia 
o di un territorio dello stesso, e che hanno una sede di attività ed 
esercitano un'attività commerciale sostanziale nella Terranova e 
Labrador. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 125 

Riserva I-PT-66 

Settore: Pesca 

Sottosettore: Pesci e altri prodotti della pesca 

Preparazioni e conserve di pesci 

Servizi di vendita all'ingrosso di prodotti della pesca 

Servizi connessi alla pesca 

Classificazione 
industriale: 

CPC 04, 212, 62224, 882 

Tipo di riserva: Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Fisheries Act, S.N.L. 1995, c. F-12.1 

Aquaculture Act, R.S.N.L. 1990, c. A-13 

Fish Inspection Act, R.S.N.L. 1990, c. F-12 

Fishing Industry Collective Bargaining Act, R.S.N.L. 1990, c. F-18 

Fish Processing Licensing Board Act, S.N.L. 2004, c. F-12.01 

Professional Fish Harvesters Act, S.N.L. 1996, c. P-26.1 

Lands Act, S.N.L. 1991, c. 36 

Water Resources Act, S.N.L. 2002 c. W-4.01 

Descrizione: Investimenti 
Le summenzionate misure consentono alla pubblica amministrazione 
della Terranova e Labrador di regolamentare la produzione, la 
trasformazione o la commercializzazione di pesce e di prodotti ittici 
di acquacoltura, compresi il trasferimento, la consegna o la 
trasmissione di prodotti del mare da parte di pescatori, acquacoltori e 
dei successivi acquirenti, e di rilasciare varie autorizzazioni a tale 
proposito. Tali misure prevedono l'imposizione, in determinate 
circostanze, di prescrizioni in materia di prestazioni. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 126 

Riserva I-PT-67 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione  

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Corporations Act, R.S.N.L 1990, c. C-36 

Descrizione: Investimenti 
1. Almeno il 25% degli amministratori di tutti i gruppi societari 

costituiti a norma del Corporations Act deve essere residente 
canadese, fatta eccezione per: 

a) una persona giuridica costituita a norma del Companies 
Act  e mantenuta a norma del Corporation Act, e la cui 
quota di amministratori non residenti dopo il 1° gennaio 
1987 sia la stessa di quella che aveva prima di tale data o 

b) un gruppo societario che non ha alcun reddito in Canada. 

2. Gli amministratori di un gruppo societario costituito a norma 
del Corporations Act possono deliberare in sede di consiglio di 
amministrazione solo se almeno il 25% degli amministratori 
presenti è residente canadese, tranne se un amministratore 
residente canadese che non è in grado di presenziare alla 
riunione approva la transazione per iscritto o per telefono, o 
mediante altri sistemi di comunicazione, e se in presenza di tale 
amministratore alla riunione almeno il 25% degli 
amministratori sarebbe stato residente canadese. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 127 

Riserva I-PT-68 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi di prospezione in superficie 

Classificazione 
industriale: 

CPC 86753 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Land Surveyors Act, 1991, S.N.L. 1991, c. C-37 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Per il rilascio ad una impresa, ad una società di persone o ad una 
persona giuridica di un certificato di autorizzazione a prestare servizi 
topografici nella provincia è richiesta la residenza permanente 
canadese. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 128 

Riserva I-PT-69 

Settore: Servizi alle imprese  

Sottosettore: Servizi investigazione privata e di sicurezza 

Classificazione 
industriale: 

CPC 873 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Private Investigation and Security Services Act, R.S.N.L. 1990, 
c. P-24  

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Il titolare di una licenza di agenzia operante nel settore dei 

servizi di investigazione privata e di sicurezza deve essere 
cittadino o residente permanente del Canada e il responsabile 
dell'attività deve risiedere abitualmente in Canada. 

2. La maggioranza dei membri del consiglio di amministrazione 
deve essere residente permanente del Canada. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 129 

Riserva I-PT-70 

Settore: Turismo 

Sottosettore: Servizi connessi alla caccia, agenzie di guide turistiche 

Caccia per conto proprio 

Classificazione 
industriale: 

CPC 7472, 8813, 96419 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Wild Life Act, R.S.N.L. 1990, c. W-8 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. I non residenti della provincia devono avvalersi di guide 

abilitate per svolgervi attività venatoria soggetta a licenza. 

2. Le persone che non risiedono nella provincia non possono 
ottenere determinati tipi di licenze e sono tenute a richiedere 
licenze per non residenti al fine di intraprendervi alcune attività 
di pesca. 

3. Per registrarsi come guida è richiesta la residenza canadese. 
 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 130 

Riserva I-PT-71 

Settore: Terreni 

Sottosettore: Parchi e altri terreni non edificati 

Classificazione 
industriale: 

CPC 5330 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Lands Act, S.N.L. 1991, c. 36 
Policy Directive FT. 004 (modifica 1), 2001 

Descrizione: Investimenti 
Solo i residenti permanenti della provincia possono ottenere licenze 
per la costruzione di villette residenziali su terreni demaniali. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 131 

Riserva I-PT-72 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Servizi di trasporto ferroviario  

Classificazione 
industriale: 

CPC 711 

Tipo di riserva: Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Rail Service Act, 2009, S.N.L. 2009, c. R-1.2 

Descrizione: Investimenti 
Chiunque intenda acquistare, gestire o costruire un servizio 
ferroviario all'interno della provincia deve prima ottenere 
un'approvazione a livello provinciale. Tale approvazione può essere 
concessa alle condizioni che la provincia ritiene opportune. Senza 
limitare il carattere generale di quanto precede, detta approvazione 
può comportare decisioni discrezionali basate su vari fattori, 
compresa l'imposizione di prescrizioni in materia di prestazioni. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 132 

Riserva I-PT-73 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Altri servizi di trasporto terrestre 

Classificazione 
industriale: 

CPC 712 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Prescrizioni in materia di prestazioni  

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Aquaculture Act, R.S.N.L. 1990, c. A-13 

Fisheries Act, S.N.L. 1995, c. F-12.1 

Fish Inspection Act, R.S.N.L. 1990, c. F-12 

Liquor Corporation Act, R.S.N.L. 1990, c. L-19 

Liquor Control Act, R.S.N.L. 1990, c. L-18 

Motor Carrier Act, R.S.N. 1990, c. M-19 

Professional Fish Harvesters Act, S.N.L. 1996, c. P-26.1 

Descrizione: Investimenti 
Il trasporto di passeggeri e alcuni sottosettori del trasporto di merci 
nella provincia sono soggetti a una verifica della pubblica utilità e 
necessità. I criteri relativi all'approvazione comprendono: 
l'adeguatezza dei livelli di servizio attuali, le condizioni di mercato 
che determinano la necessità di un ampliamento del servizio, l'effetto 
dei nuovi prestatori di servizi sulla pubblica utilità nonché 
l'adattabilità, la disponibilità e la capacità del richiedente di prestare 
un servizio adeguato. Possono essere imposte prescrizioni in materia 
di prestazioni. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 133 

Riserva I-PT-74 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Labour Relations Act, R.S.N.L. 1990, c. L-1 

Descrizione: Investimenti 
La summenzionata misura consente al Lieutenant Governor in 
Council della Terranova e Labrador di emettere ordinanze per 
progetti speciali. Senza limitare il carattere generale di quanto 
precede, tali ordinanze possono comportare decisioni discrezionali 
basate su vari fattori e limitazioni o collegamenti agli investimenti o 
all'accesso al mercato, l'imposizione di prescrizioni in materia di 
prestazioni o la discriminazione a favore dei residenti della 
Terranova e Labrador o di soggetti stabiliti a norma delle leggi del 
Canada, o di una provincia o di un territorio dello stesso, e che hanno 
una sede di attività ed esercitano un'attività commerciale sostanziale 
nella Terranova e Labrador. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 134 

Riserva I-PT-75 

Settore Servizi ricreativi, culturali, sportivi e associati 

Sottosettore: Gioco d'azzardo e scommesse 

Servizi connessi alla fabbricazione di prodotti in metallo, macchine e 
apparecchiature 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8844, 885, 96492 

Tipo di riserva: Accesso al mercato (solo CPC 8844 e 885) 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Lotteries Act, S.N.L. 1991, c. 53 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. La summenzionata misura consente alla pubblica 

amministrazione della Terranova e Labrador di regolamentare 
servizi, prestatori di servizi, fabbricazione, fornitori di 
materiali, interventi e riparazioni relativi a lotterie, giochi di 
lotteria, apparecchi da intrattenimento, apparecchi per video-
lotteria, giochi di fortuna, corse, centri scommesse, sale bingo e 
concorsi promozionali e di rilasciare varie autorizzazioni a tale 
proposito. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, limitazioni all'accesso al mercato, l'imposizione di 
prescrizioni in materia di prestazioni o la discriminazione a 
favore dei residenti della Terranova e Labrador o di soggetti 
stabiliti a norma delle leggi del Canada, o di una provincia o di 
un territorio dello stesso, e che hanno una sede di attività ed 
esercitano un'attività commerciale sostanziale nella Terranova 
e Labrador. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 135 

Riserva I-PT-76 

Settore: Bevande alcoliche 

Sottosettore: Servizi dei commissionari 

Servizi di commercio all'ingrosso 

Servizi di commercio al dettaglio (liquori, vino e birra; rivendite di 
liquori, vino e birra) 

Produzione di bevande alcoliche 

Classificazione 
industriale: 

CPC 24 (diverso da 244), 62112, 62226, 63107, 643 and 88411 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Liquor Corporation Act, R.S.N.L. 1990, c. L-19 

Liquor Control Act, R.S.N.L. 1990, c. L-18 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le summenzionate misure consentono alla pubblica 

amministrazione della Terranova e Labrador di regolamentare 
la produzione, la distribuzione, la fornitura, la vendita e la 
commercializzazione di bevande alcoliche e di rilasciare varie 
autorizzazioni a tale proposito. 

2. La Newfoundland Liquor Corporation sovrintende alla 
distribuzione, alla fornitura, al trasporto, alla vendita e alla 
commercializzazione di bevande alcoliche in regime di 
monopolio. 

3. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, limitazioni all'accesso al mercato, l'imposizione di 
prescrizioni in materia di prestazioni o la discriminazione a 
favore dei residenti della Terranova e Labrador o di soggetti 
stabiliti a norma delle leggi del Canada, o di una provincia o di 
un territorio dello stesso, e che hanno una sede di attività ed 
esercitano un'attività commerciale sostanziale nella Terranova 
e Labrador. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 136 

Riserva I-PT-77 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi giuridici (notai) 

Classificazione 
industriale: 

CPC 861 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Terranova e Labrador 

Misure: Notaries Public Act, R.S.N.L. 1990, c. N-5 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Solo un cittadino canadese che risiede nella provincia può esercitarvi 
l'attività di "notary public". 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 137 

Riserve applicabili nei Territori del Nord-Ovest 
Riserva I-PT-78 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi giuridici ("notary public") 

Classificazione 
industriale: 

CPC 861 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Territoriale – Territori del Nord-Ovest 

Misure: Evidence Act, R.S.N.W.T. 1988, c. E-8, s. 79 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Chiunque intenda essere designato "notary public" deve risiedere nei 
Territori del Nord-Ovest ed essere un cittadino del Canada o un 
residente permanente del Canada. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 138 

Riserve applicabili nella Nuova Scozia 
Riserva I-PT-79 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi di contabilità 

Classificazione 
industriale: 

CPC 862 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Certified General Accountants Act, S. N.S. 1998, c. 10 

Certified Management and Accountants of Nova Scotia Act, 
S.N.S. 2005, c. 35 

Public Accountants Act, R.S.N.S. 1989, c. 369 

Chartered Accountants Act, S.N.S. 1994, c. 14 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Solo i residenti del Canada possono operare in qualità di esperti 
contabili nella Nuova Scozia e utilizzare la designazione di "esperto 
contabile". 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 139 

Riserva I-PT-80 

Settore Turismo e servizi ricreativi 

Sottosettore: Servizi connessi alla caccia 

Agenzie di guide turistiche 

Caccia per conto proprio 

Classificazione 
industriale: 

CPC 7472, 8813, 96419 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Wildlife Act, R.S.N.S. 1989, c. 504 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Solo i residenti della Nuova Scozia possono ottenere una licenza per 
la caccia di animali da pelliccia o di alci. I non residenti possono 
essere soggetti alla supervisione da parte di una guida qualificata 
durante le attività di caccia e pesca nei fiumi a tale scopo destinati. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 140 

Riserva I-PT-81 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Trasporto merci su autostrada 

Classificazione 
industriale: 

CPC 7123 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: The Public Utilities Act, R.S., c. 380, s. 1 

Descrizione: Investimenti 
Alcuni sottosettori del trasporto merci nella provincia sono soggetti a 
una verifica della pubblica utilità e necessità. I criteri relativi 
all'approvazione comprendono l'adeguatezza dei livelli di servizio 
attuali, le condizioni di mercato che determinano la necessità di un 
ampliamento del servizio, l'effetto dei nuovi prestatori di servizi sulla 
pubblica utilità nonché l'adattabilità, la disponibilità e la capacità del 
richiedente di prestare un servizio adeguato. Possono essere imposte 
prescrizioni in materia di prestazioni. 
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Riserva I-PT-82 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Trasporto interurbano con autobus e servizi di linea 

Classificazione 
industriale: 

CPC 7121 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Public Utilities Act, R.S.N.S. 1989, c. 380 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Il rilascio a nuovi prestatori di servizi di licenze relative a questo 
servizio è soggetto a una verifica della pubblica utilità e necessità, 
che comprende: l'esame dell'adeguatezza dei livelli di servizio 
attuali; condizioni di mercato che determinano la necessità di un 
ampliamento del servizio; l'effetto dei nuovi prestatori di servizi sulla 
pubblica utilità, compresa la continuità e la qualità del servizio; 
nonché l'adeguatezza, la disponibilità e la capacità del richiedente di 
erogare un servizio adeguato. Possono essere imposte prescrizioni in 
materia di prestazioni. 
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Riserva I-PT-83 

Settore: Terreni 

Sottosettore: Altri terreni 

Classificazione 
industriale: 

CPC 539 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Land Titles Clarification Act, R.S.N.S. 1989, c. 250 

Descrizione: Investimenti 
Per rivendicare, in base a usucapione, la proprietà di un terreno in 
un'area soggetta a riconoscimento dei titoli fondiari, è necessario 
essere un residente della Nuova Scozia. 
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Riserva I-PT-84 

Settore Servizi di credito e di riscossione 

Sottosettore: Servizi delle agenzie di informazioni creditizie e di riscossione 

Agenzie di ricerche di mercato 

Classificazione 
industriale: 

CPC 87901, 87902, 87909 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Consumer Creditors' Conduct Act, R.S.N.S., c. 91 
Consumer Protection Act, R.S.N.S., c. 92 
Consumer Reporting Act, R.S.N.S., c. 93 
Consumer Services Act, R.S.N.S., c. 94 
Direct Sellers Licensing and Regulation Act, R.S.N.S. 1989, c. 129 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. A prescindere che si tratti di un singolo individuo o di una 

società di persone, per richiedere la registrazione in qualità di 
agenzia di ricerche di mercato è necessario essere un cittadino 
canadese o essere legalmente ammesso in Canada e ivi 
abitualmente residente. Se la domanda è presentata da una 
persona giuridica, la società deve essere costituita in Canada e 
registrata per esercitare attività commerciali nella Nuova 
Scozia. Un'agenzia di ricerche di mercato, che sia un singolo 
individuo, una società di persone o un gruppo societario, 
esercita le proprie attività facendo capo alla sede di attività 
fissa situata nella Nuova Scozia, aperta al pubblico durante il 
normale orario d'ufficio. 

2. I servizi delle agenzie di informazioni creditizie e di 
riscossione devono essere prestati tramite una presenza 
commerciale. 

3. Per prestare servizi di informazione commerciale è richiesta la 
residenza permanente. 

4. Per presentare domanda di licenza è necessario eleggere 
domicilio in Nuova Scozia e i venditori diretti sono tenuti a 
mantenere una sede di attività permanente nella Nuova Scozia. 
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Riserva I-PT-85 

Settore: Bevande alcoliche 

Sottosettore: Servizi dei commissionari 

Servizi di commercio all'ingrosso 

Servizi di commercio al dettaglio (liquori, vino e birra; rivendite di 
liquori, vino e birra) 

Produzione di bevande alcoliche 

Classificazione 
industriale: 

CPC 24 (diverso da 244), 62112, 62226, 63107, 643, 88411 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Liquor Control Act, R.S.N.S. 1989, c. 260 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. La summenzionata misura consente alla provincia, tramite il 

monopolio della Nova Scotia Liquor License Corporation di 
regolamentare l'acquisto, l'importazione, il possesso, la 
consegna e la vendita di liquori e merci connesse e di rilasciare 
varie autorizzazioni a tale proposito. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tale 
misura può comportare decisioni discrezionali basate su vari 
fattori, limitazioni all'accesso al mercato, l'imposizione di 
prescrizioni in materia di prestazioni o la discriminazione a 
favore di residenti della Nuova Scozia o di soggetti stabiliti a 
norma delle leggi del Canada, o di una provincia o di un 
territorio dello stesso, e che hanno una sede di attività ed 
esercitano attività commerciali sostanziali nella Nuova Scozia. 
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Riserva I-PT-86 

Settore: Servizi di utilità pubblica e privata 

Sottosettore: Organizzazioni religiose 

Classificazione 
industriale: 

CPC 95910 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Solemnization of Marriage Act, R.S.N.S. 1989, c. 436 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Solo i residenti della Nuova Scozia possono essere registrati quali 
persone autorizzate a celebrare matrimoni. 
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Riserva I-PT-87 

Settore: Settore minerario 

Sottosettore: Industrie estrattive e petrolifere 

Classificazione 
industriale: 

CPC 11, 12, 13, 14, 15, 16, 883 

Tipo di riserva: Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Mineral Resources Act, S.N.S. 1990, c. 18 

Descrizione: Investimenti 
1. Salvo che per effettuare analisi, nessuno può trasportare in un 

luogo al di fuori del Canada un prodotto minerario estratto 
nella provincia, ai fini della relativa trasformazione, senza 
avere preventivamente ottenuto il consenso del ministro. 

2. In caso di mancanza di un consenso può essere comminata una 
sanzione pari al triplo dei diritti di sfruttamento che un 
operatore sarebbe altrimenti tenuto a versare. 

3. Ai prodotti minerari trasformati al di fuori della Nuova Scozia 
si applicano anche diritti di sfruttamento differenziati. 
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Riserva I-PT-88 

Settore: Servizi ricreativi, culturali e sportivi 

Sottosettore: Gioco d'azzardo e scommesse 

Servizi connessi alle attività manifatturiere 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8844, 885, 96492 

Tipo di riserva: Accesso al mercato (solo a CPC 8844 e 885) 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Gaming Control Act, S.N.S. 1994-95, c. 4 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. La summenzionata misura consente alla provincia di 

regolamentare servizi, prestatori di servizi, fabbricazione, 
fornitori di materiali, interventi e riparazioni relativi a lotterie, 
giochi di lotteria, apparecchi da intrattenimento, apparecchi per 
video-lotteria, giochi di fortuna, corse, centri scommesse, sale 
bingo e concorsi promozionali e di rilasciare varie 
autorizzazioni a tale proposito. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare una decisione discrezionale basata 
su vari fattori, limitazioni all'accesso al mercato, l'imposizione 
di prescrizioni in materia di prestazioni o la discriminazione a 
favore di residenti della Nuova Scozia o di soggetti stabiliti a 
norma delle leggi del Canada, o di una provincia o di un 
territorio dello stesso, e che hanno una sede di attività ed 
esercitano attività commerciali sostanziali nella Nuova Scozia. 
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Riserva I-PT-89 

Settore: Servizi di utilità pubblica e privata 

Sottosettore: Servizi funebri, di cremazione e delle pompe funebri 

Classificazione 
industriale: 

CPC 9703 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Embalmers and Funeral Directors Act, R.S.N.S., c. 144 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Il ministro ha la facoltà, per un qualsiasi ragionevole motivo, di 

negare il rilascio o il rinnovo di licenze per agenzie di pompe 
funebri. 

2. Il regolamento dispone che chiunque richieda la licenza di 
apprendista imbalsamatore debba aver completato uno o due 
cicli di formazione nella Nuova Scozia. Se una persona ha 
completato un ciclo di formazione in una giurisdizione diversa 
dalla Nuova Scozia, la commissione competente ha la facoltà 
di approvare o no tale ciclo di formazione. 
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Riserva I-PT-90 

Settore: Energia 

Sottosettore: Petrolio greggio e gas naturale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 120, 7112, 71232, 7131, 7422, 8675, 883, 887 

Tipo di riserva: Accesso al mercato (solo CPC 71232 e 7422) 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation (Nova Scotia) Act, S.N.S. 1987, c. 3 

Crown Lands Act, R.S.N.S. 1989, c. 114 

Gas Distribution Act, S.N.S. 1997, c. 4 

Offshore Petroleum Royalty Act, S.N.S. 1987, c. 9 

Petroleum Resources Act, R.S.N.S. 1989, c. 342 

Petroleum Resources Removal Permit Act, S.N.S. 1999, c. 7 

Pipeline Act, R.S.N.S. 1989, c. 345 

Public Utilities Act, R.S.N.S. 1989, c. 380 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. La pubblica amministrazione della Nuova Scozia regolamenta 

la prospezione, la produzione, l'estrazione, la trasformazione, 
lo sviluppo e il trasporto di idrocarburi nonché la concessione 
di diritti esclusivi per la gestione dei sistemi di distribuzione e 
degli impianti di stoccaggio di idrocarburi, comprese le relative 
condotte, la distribuzione marittima, gli impianti di trasbordo e 
i servizi di trasporto, e rilascia varie autorizzazioni a tale 
proposito. 

2. La concessione di autorizzazioni può comportare decisioni 
discrezionali basate su vari fattori, limitazioni all'accesso al 
mercato, l'imposizione di prescrizioni in materia di prestazioni 
o la discriminazione a favore dei residenti della Nuova Scozia 
o di soggetti stabiliti a norma delle leggi del Canada, o di una 
provincia o di un territorio dello stesso, e che hanno una sede di 
attività ed esercitano attività commerciali sostanziali nella 
Nuova Scozia. 
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Riserva I-PT-91 

Settore: Pesca 

Sottosettore: Pesci e altri prodotti della pesca 

Preparazioni e conserve di pesci 

Servizi di vendita all'ingrosso di prodotti della pesca 

Servizi connessi alla pesca 

Classificazione 
industriale: 

CPC 04, 212, 62224, 882 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Fisheries and Coastal Resources Act, R.S.N.S. 1996, c. 25 

Fisheries Organizations Support Act, S.N.S., 1995-96, c. 6 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le summenzionate misure consentono alla provincia di 

regolamentare la produzione, la trasformazione o la 
commercializzazione di pesce e di prodotti ittici di 
acquacoltura, compresi il trasferimento, la consegna o la 
trasmissione di prodotti del mare da parte di pescatori, 
acquacoltori e dei successivi acquirenti, e di rilasciare varie 
autorizzazioni a tale proposito. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, l'imposizione di prescrizioni in materia di 
prestazioni o la discriminazione a favore dei residenti della 
Nuova Scozia o di soggetti stabiliti a norma delle leggi del 
Canada, o di una provincia o di un territorio dello stesso, e che 
hanno una sede di attività ed esercitano attività commerciali 
sostanziali nella Nuova Scozia. 
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Riserva I-PT-92 

Settore: Silvicoltura 

Sottosettore: Prodotti in legno, sughero, paglia e materiali da intreccio 

Prodotti della silvicoltura e dello sfruttamento forestale 

Pasta da carta, carta e prodotti di carta 

Industria del legno e dei prodotti in legno e sughero, esclusi i mobili 

Fabbricazione di articoli di paglia e materiali da intreccio, lavori per 
conto terzi 

Classificazione 
industriale: 

CPC 031, 31, 321, 88430 

Tipo di riserva: Accesso al mercato (solo CPC 31) 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Crown Lands Act, R.S.N.S. 1989, c. 114 

Forests Act, R.S.N.S. 1989, c. 179 

Primary Forests Products Marketing Act, R.S.N.S. 1989, c. 355 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le summenzionate misure consentono alla provincia di 

regolamentare la produzione, l'estrazione e lo sviluppo delle 
risorse forestali e dei prodotti correlati nella provincia e di 
rilasciare varie autorizzazioni a tale proposito. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, limitazioni all'accesso al mercato, l'imposizione di 
prescrizioni in materia di prestazioni o la discriminazione a 
favore dei residenti della Nuova Scozia o di soggetti stabiliti a 
norma delle leggi del Canada, o di una provincia o di un 
territorio dello stesso, e che hanno una sede di attività ed 
esercitano attività commerciali sostanziali nella Nuova Scozia. 
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Riserva I-PT-93 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Prodotti dell'agricoltura 

Silvicoltura e pesca 

Servizi di commercio all'ingrosso di materie prime agricole e di 
animali vivi 

Servizi connessi all'agricoltura, alla caccia e alla silvicoltura 

Servizi connessi alla pesca 

Classificazione 
industriale: 

CPC 01, 021, 029, 04, 21, 22, 6221, 881 (diverso dal noleggio di 
attrezzature agricole con operatore e 8814), 882 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Natural Products Act, R.S.N.S. 1989, c. 308 

Dairy Industry Act, S.N.S. 2000, c. 24 

Agriculture and Rural Credit Act, R.S.N.S. 1989, c. 7 

Agriculture and Marketing Act, R.S.N.S., c. 6 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le summenzionate misure consentono alla provincia di 

regolamentare la produzione e la commercializzazione di 
prodotti agricoli e alimentari e di prodotti ittici nella provincia, 
comprese le misure connesse alla gestione delle forniture di 
prodotti lattiero-caseari, uova e prodotti avicoli, e di rilasciare 
varie autorizzazioni a tale proposito. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, l'imposizione di prescrizioni in materia di 
prestazioni o la discriminazione a favore dei residenti della 
Nuova Scozia o di soggetti stabiliti a norma delle leggi del 
Canada, o di una provincia o di un territorio dello stesso, e che 
hanno una sede di attività ed esercitano attività commerciali 
sostanziali nella Nuova Scozia. 
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Riserva I-PT-94 

Settore: Energia 

Sottosettore: Elettricità 

Servizi connessi alla distribuzione di energia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 17, 887 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Nuova Scozia 

Misure: Crown Lands Act, R.S.N.S. 1989, c. 114 

Electricity Act, S.N.S. 2004, c. 25 

Nova Scotia Power Privatization Act, S.N.S. 1992, c. 8 

Nova Scotia Power Reorganization (1998) Act, S.N.S. 1998, c. 19 

Public Utilities Act, R.S.N.S. 1989, c. 380 

Renewable Electricity Regulations, O.I.C. 2010-381 (12 ottobre 
2010), N.S. Reg. 155/2010 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le summenzionate misure, tra l'altro, consentono alla pubblica 

amministrazione della Nuova Scozia di: 

a) regolamentare la produzione, lo sviluppo, la gestione e il 
mantenimento della generazione, la trasmissione 
(compreso il sistema di controllo), la distribuzione, la 
consegna, l'importazione, l'esportazione e la fornitura di 
energia elettrica, compresa quella generata da fonti 
rinnovabili, e di rilasciare varie autorizzazioni a tale 
proposito; 

b) concedere terreni o acque nella provincia per ottenere una 
materia prima, una sorgente o fonte di energia dalla quale 
sia possibile produrre elettricità, comprese l'installazione 
di turbine eoliche e di impianti idroelettrici; e 

c) fissare e modificare le tariffe elettriche, comprese le 
tariffe di riacquisto. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, l'imposizione di prescrizioni in materia di 
prestazioni o la discriminazione a favore dei residenti della 
Nuova Scozia o di soggetti stabiliti a norma delle leggi del 
Canada, o di una provincia o di un territorio dello stesso, e che 
hanno una sede di attività ed esercitano attività commerciali 
sostanziali nella Nuova Scozia. 
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Riserve applicabili nel Nunavut 
Riserva I-PT-95 

Settore Turismo, agricoltura 

Sottosettore: Altro – Servizi connessi alla caccia 

Industrie della caccia, della pesca e della cattura con trappole 

Agenzie di guide turistiche (turismo in aree naturali) 

Caccia per conto proprio 

Animali vivi 

Cuoio, pelli e pelli da pellicceria 

Classificazione 
industriale: 

CPC 021, 0297, 7472, 8813, 96419 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Territoriale - Nunavut 

Misure: Wildlife Act, S. Nu. 2003, c. 26, s. 113 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
All'atto dell'attribuzione di licenze per commercianti , guide, 
allevatori di animali da pelliccia, allevatori di selvaggina, conciatori 
o tassidermisti si accorda la preferenza ai richiedenti che abbiano 
eletto a propria residenza principale l'area residenziale del Nunavut 
per almeno 18 mesi continuativi prima della presentazione della 
domanda di licenza. Verrà inoltre accordata la preferenza alle 
domande che si presume apportino benefici diretti all'economia del 
Nunavut, in particolare mediante l'impiego di risorse umane ed 
economiche locali. 
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Riserva I-PT-96 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi giuridici ("notary public") 

Classificazione 
industriale: 

CPC 861 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Territoriale - Nunavut 

Misure: Evidence Act, R.S.N.W.T. 1988, c. E-8, s. 79 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Chiunque intenda essere designato "notary public" deve risiedere nel 
Nunavut ed essere un cittadino del Canada o un residente permanente 
del Canada. 
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Riserve applicabili nell'Ontario 
Riserva I-PT-97 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Business Corporations Act, R.S.O. 1990, c. B.16, ss. 118(3), 126(2), 
and 45(1)(b) 

Atti legislativi speciali che costituiscono società specifiche 

Descrizione: Investimenti 
1. Almeno il 25% degli amministratori dei gruppi societari 

(diversi dai gruppi societari composti da non residenti) deve 
essere residente canadese. Se il numero degli amministratori è 
inferiore a quattro, almeno uno di essi deve essere un residente 
canadese. Ogni anno la maggior parte delle riunioni degli 
amministratori deve svolgersi in Canada. 

2. Nei gruppi societari possono essere posti vincoli al 
trasferimento e alla proprietà delle azioni. I gruppi societari 
possono vendere azioni detenute dagli azionisti senza il loro 
consenso e acquistare azioni al fine ottenere determinati 
benefici basati sulle prescrizioni minime canadesi in materia di 
proprietà. 
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Riserva I-PT-98 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi connessi alle attività manifatturiere 

Classificazione 
industriale: 

CPC 884, 885 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Technical Standards and Safety Act, 2000, S.O. 2000, c. 16 

Upholstered and Stuffed Articles, O. Reg. 218/01 ss. 8, and 17 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Fatta eccezione per gli articoli usati, nessuno può vendere o mettere 
in vendita articoli rivestiti o imbottiti non fabbricati da un produttore 
titolare di licenza nell'Ontario né in una giurisdizione designata. 
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Riserva I-PT-99 

Settore: Servizi ricreativi, culturali e sportivi 

Sottosettore: Gioco d'azzardo e scommesse 

Classificazione 
industriale: 

CPC 96492 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale - Ontario 

Misure: Gaming Control Act, 1992, S.O. 1992, c. 24 

General O. Reg. 78/12 

Order in Council 1413/08, ss. 3(b) and 16(i) 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
L'Ontario regolamenta l'attività degli assistenti di gioco e dei 
prestatori di servizi e fornitori di apparecchi relativi a giochi di 
lotteria, compresi giochi di fortuna, scommesse, sale bingo, casinò e 
concorsi promozionali, anche tramite monopoli provinciali. I 
proventi devono essere utilizzati per apportare benefici diretti ai 
residenti dell'Ontario. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 161 

Riserva I-PT-100 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Agenti della riscossione 

Classificazione 
industriale: 

CPC 87902 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 
Misure: Collection and Debt Settlement Services Act, R.S.O. 1990, c. C-14 

General, R.R.O. 1990, Reg. 74, ss. 12(2)(a), and 19.1 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Solo i cittadini canadesi, i residenti permanenti o le persone 

abitualmente residenti in Canada possono essere registrati 
come agenti della riscossione e operare nel settore delle 
agenzie di riscossione nell'Ontario. 

2. Un gruppo societario deve essere costituito a norma della 
legislazione canadese (federale o provinciale) per esercitare la 
propria attività nel settore delle agenzie di riscossione 
nell'Ontario. Esenzioni a norma della legge e del regolamento 
di cui sopra sono previste per i servizi di consulenza del credito 
prestati non a scopo di lucro. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 162 

Riserva I-PT-101 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi immobiliari per conto terzi 

Servizi immobiliari relativi a beni di proprietà o acquisiti in 
locazione 

Classificazione 
industriale: 

CPC 821, 822 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Real Estate and Business Brokers Act, 2002, S.O. 2002, c. 30, 
Sched. C 

General, O. Reg. 567/05 para.2 of ss. 4(1) and ss. 24(1) 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
I servizi immobiliari devono essere prestati tramite una presenza 
commerciale nell'Ontario. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 163 

Riserva I-PT-102 

Settore: Bevande alcoliche 

Sottosettore: Prodotti vitivinicoli 

Classificazione 
industriale: 

CPC 242 

Tipo di riserva: Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Wine Content and Labelling Act, S.O 2000, c. 26, Sched. P 

Content of Wine, O. Reg. 659/00 

Descrizione: Investimenti 
Un'azienda vinicola nell'Ontario può vendere vino ottenuto da una 
miscela di prodotti dell'uva importati e locali, con un tenore minimo 
del 25% di uve dell'Ontario per ogni bottiglia. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 164 

Riserva I-PT-103 

Settore: Turismo 

Sottosettore: Agenzie di viaggio, operatori turistici e servizi di guida turistica 

Classificazione 
industriale: 

CPC 7471 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 
Misure: Travel Industry Act, 2002, S.O. 2002, c. 30, Sched. D, s. 4(1) 

General, O. Reg. 26/05, para.1 of s. 5, and ss. 10(1) 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
1. Per registrarsi come agente di viaggio e grossista del settore 

turistico nell'Ontario è necessario essere un residente canadese. 

2. Le persone registrate possono esercitare la loro attività solo se 
la sede di attività permanente è situata nell'Ontario. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 165 

Riserva I-PT-104 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Prodotti dell'agricoltura 

Servizi connessi all'agricoltura 

Classificazione 
industriale: 

CPC 01, 8811 (diverso dal noleggio di attrezzature agricole con 
operatore) 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Wild Rice Harvesting Act, R.S.O., 1990, c. W. 7, ss. 1 e 3, paragrafo 
2) 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Per raccogliere riso selvatico nei terreni demaniali è necessario 
ottenere una licenza. Può ottenere la licenza solo chi ha risieduto 
nell'Ontario per i 12 mesi consecutivi immediatamente precedenti la 
presentazione della domanda. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 166 

Riserva I-PT-105 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi topografici (mappatura catastale) 

Classificazione 
industriale: 

CPC 86753 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 
Misure: Surveyors Act, R.S.O. 1990, c. S.29, ss. 3(6), 5(1), 12(1), 14(2) e (3) 

General, O. Reg. 1026, s. 23 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Solo un residente del Canada può ottenere una licenza per 

prestare servizi di mappatura catastale. Solo i cittadini canadesi 
possono ricoprire l'incarico di consiglieri dell'Association of 
Ontario Land Surveyors ("AOLS"). 

2. Per ottenere un certificato di autorizzazione a prestare servizi di 
mappatura catastale un gruppo societario deve offrire 
principalmente servizi topografici professionali e il 50% dei 
membri del consiglio di amministrazione deve aderire 
all'AOLS. Se il gruppo societario offre tali servizi, almeno uno 
degli amministratori o dei dipendenti a tempo pieno deve 
essere titolare di una licenza rilasciata dall'AOLS. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 167 

Riserva I-PT-106 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi connessi alla caccia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8813 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Fish and Wildlife Conservation Act, S.O. 1997, c. 41, s. 1(1) 
Hunting, O.Reg. 665/98, s. 37 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
La licenza per la cattura di rane toro a scopo di vendita o baratto può 
essere rilasciata solo a un residente. Per residente si intende un 
residente permanente o una persona che ha la sua residenza primaria 
nell'Ontario e vi ha risieduto per sei mesi nei 12 mesi precedenti. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 168 

Riserva I-PT-107 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi connessi alla caccia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8813 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Fish and Wildlife Conservation Act, S.O. 1997, c. 41, s. 1(1) 

Trapping, O. Reg. 667/98, s. 11(1) 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
La licenza per cacciare o catturare con trappole animali da pelliccia 
può essere rilasciata solo a un cittadino canadese o a un residente 
dell'Ontario. Per residente dell'Ontario si intende una persona che ha 
la sua residenza primaria nell'Ontario e vi ha risieduto per sei mesi 
nei 12 mesi precedenti la domanda di licenza. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 169 

Riserva I-PT-108 

Settore: Servizi ricreativi, culturali e sportivi 

Sottosettore: Servizi sportivi 

Servizi connessi alla caccia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 9641, 8813 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 
Misure: Fish and Wildlife Conservation Act, S.O. 1997, c. 41 

Hunting, O. Reg. 665/98, s. 12 
Ontario Hunter Education Program Standards, Wildlife Policy 
Section, 2014 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Solo i residenti dell'Ontario possono essere nominati istruttori in 
corsi di formazione per cacciatori. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 170 

Riserva I-PT-109 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi connessi alla caccia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8813 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Fish and Wildlife Conservation Act, S.O. 1997, c. 41, ss. 1(1), e 32 

Hunting, O. Reg. 665/98, ss. 94 e 95 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Per ottenere una licenza per guida di caccia nel distretto territoriale di 
Rainy River e per la caccia agli uccelli migratori sul lago St. Clair, 
un richiedente deve essere un residente dell'Ontario o del Canada. 
Per residente si intende una persona che ha risieduto nell'Ontario per 
i sei mesi consecutivi immediatamente precedenti la domanda di 
licenza. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 171 

Riserva I-PT-110 

Settore: Servizi di distribuzione 

Sottosettore: Servizi di vendita all'ingrosso di prodotti della pesca 

Classificazione 
industriale: 

CPC 62224 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Freshwater Fish Marketing Act, R.S.O. 1990, c. F.33 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Nessuno può esercitare il controllo sull'acquisto o sulla vendita di 
pesce nell'Ontario, a meno che non sia autorizzato in virtù della legge 
pertinente in materia. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 172 

Riserva I-PT-111 

Settore: Silvicoltura 

Sottosettore: Tronchi di conifere 

Tronchi di legno non di conifere 

Industria del legno e prodotti in legno e sughero, esclusi i mobili 

Fabbricazione di articoli di paglia e materiali da intreccio, lavori per 
conto terzi 

Classificazione 
industriale: 

CPC 0311, 0312, 8843 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale - Ontario 

Misure: Crown Forest Sustainability Act, S.O. 1994, c. 25, ss. 30 e 34 
General, O. Reg. 167/95 

Descrizione: Investimenti 
1. Le licenze di sfruttamento delle risorse forestali che 

autorizzano la raccolta di alberi del demanio pubblico sono 
subordinate alla condizione che tutti gli alberi raccolti vengano 
trasformati in legname da costruzione, pasta di legno o altri 
prodotti in Canada. 

2. Le summenzionate licenze sono rilasciate in relazione a zone di 
territorio specifiche. Pertanto il numero di licenze che vengono 
rilasciate è limitato. 

3. Il ministro può modificare una licenza di sfruttamento delle 
risorse forestali in conformità del regolamento 167/95, che 
impone la presentazione di un piano di gestione forestale 
relativo ad obiettivi sociali ed economici. Nell'ambito 
dell'attività di pianificazione nonché della determinazione e del 
conseguimento degli obiettivi sarà accordata la priorità alle 
esigenze delle comunità locali e ai benefici a vantaggio delle 
stesse, ponendo in secondo piano le comunità più vaste non 
locali. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 173 

Riserva I-PT-112 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi veterinari 

Classificazione 
industriale: 

CPC 932 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 
Misure: Veterinarians Act, R.S.O. 1990, c. V. 3 

General, O. Reg. 1093/90 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Solo un cittadino canadese, un residente permanente o una persona 
con un altro status a norma dell'Immigration and Refugee Protection 
Act, S.C. 2001, c. 27, corrispondente alla classe di licenza per la 
quale è stata presentata una domanda, può essere abilitato 
all'esercizio della medicina veterinaria nell'Ontario. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 174 

Riserva I-PT-113 

Settore: Servizi di distribuzione 

Sottosettore: Vendite al dettaglio di prodotti farmaceutici, dispositivi medici e 
ortopedici 

Classificazione 
industriale: 

CPC 63211 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Livestock Medicines Act, R.S.O. 1990, c. L.-23 

General, O. Reg. 730/90 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Solo le persone che hanno una sede di attività stabilita nell'Ontario 
possono detenere una licenza per vendere farmaci veterinari 
nell'Ontario. 

Le licenze possono essere rilasciate ai venditori che hanno stabilito 
una sede di attività temporanea in occasione di eventi quali corse e 
fiere o esposizioni agricole. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 175 

Riserva I-PT-114 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi giuridici (servizi di documentazione e certificazione legale) 

Classificazione 
industriale: 

CPC 86130 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 
Misure: Notaries Act, R.S.O. 1990, c. N.6, s. 2(1) 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Per designare "notary public" nell'Ontario una persona che non è un 
avvocato (barrister o solicitor) è richiesta la cittadinanza canadese. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 176 

Riserva I-PT-115 

Settore Minerali, energia elettrica, gas e acqua 

Sottosettore: Gas naturale 

Energia elettrica 

Classificazione 
industriale: 

CPC 120, 17, 334, 713, 887 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Ontario Energy Board Act, S.O. 1998, c. 15, Sched. B 

Electricity Act, S.O. 1998, c. 15, Sched. A 

Green Energy Act, S.O. 2009, c. 12, Sched. A 
Green Energy and Green Economy Act, 2009, S.O. 2009, c. 12 

Municipal Franchises Act, R.S.O. 1990, c. M-55 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 177 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. La pubblica amministrazione dell'Ontario, nonché le autorità, i 

soggetti e le agenzie per l'energia di tale provincia, tra cui 
l'Independent Electricity System Operator, l'Ontario Power 
Generation Inc., l'Hydro One Inc. e l'Ontario Energy Board, e i 
loro organismi successori o cessionari, possono consentire a 
una o più persone o soggetti di costruire o ampliare condotte e 
infrastrutture per l'energia elettrica e il gas o di produrre, 
trasmettere, distribuire, conservare, gestire (domanda e carico), 
stoccare, vendere, vendere al dettaglio o commercializzare 
energia (compresi elettricità, gas naturale o energie rinnovabili) 
in qualsiasi regione nell'Ontario, compresi i corridoi terrestri. 
La pubblica amministrazione dell'Ontario o una delle autorità 
per l'energia di tale provincia, l'Ontario Energy Board, o i suoi 
organismi successori o cessionari, possono regolamentare le 
tariffe, lo stoccaggio, le norme o i servizi prestati dalle società 
di produzione, distribuzione, trasmissione, vendita (anche al 
dettaglio), commercializzazione e stoccaggio operanti 
nell'Ontario. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, le misure 
e le azioni adottate dall'Ontario nonché dalle autorità, dai 
soggetti e dalle agenzie per l'energia di cui sopra e dai loro 
organismi successori o cessionari, possono comportare 
decisioni discrezionali basate su fattori in relazione ai quali può 
essere accordato un trattamento preferenziale a favore di: 

a) residenti dell'Ontario; o 

b) soggetti stabiliti a norma delle leggi del Canada, o di una 
provincia o di un territorio, e che hanno una sede di 
attività nell'Ontario. 

3. Per maggiore chiarezza, qualunque impresa costituita in 
conformità delle leggi dell'Ontario e che ha una sede di attività 
nell'Ontario è trattata esattamente come un'impresa residente 
dell'Ontario. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 178 

Riserva I-PT-116 

Settore: Settore minerario 

Sottosettore: Minerali metallici, altri minerali 

Attività metallurgiche per conto terzi 

Classificazione 
industriale: 

CPC 14, 16, 8851 

Tipo di riserva: Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 
Misure: Mining Act, R.S.O. 1990, c. M.14, 1990, s. 91 

Descrizione: Investimenti 
Tutti i minerali ottenuti o estratti da terreni, concessioni minerarie o 
diritti di estrazione nell'Ontario devono essere trattati e 
successivamente lavorati in Canada per ottenere metalli raffinati o 
altri prodotti adatti all'utilizzo diretto senza ulteriore trattamento, a 
meno che il Lieutenant Governor in Council esenti da tale requisito 
determinati terreni, concessioni minerarie o diritti di estrazione. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 179 

Riserva I-PT-117 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Trasporti interurbani 

Classificazione 
industriale: 

CPC 71213 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Public Vehicles Act, R.S.O 1990, c. P-54 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Il rilascio di licenze d'esercizio per veicoli pubblici è soggetto a una 
verifica della pubblica utilità e necessità, condotta dall'Ontario 
Transport Highway Board. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 180 

Riserva I-PT-118 

Settore Servizi di istruzione 

Sottosettore: Servizi di certificazione dei conducenti 

Classificazione 
industriale: 

CPC 9290 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 
Misure: Highway Traffic Act, R.S.O. 1990, c. H.8, s. 32 (5) Rilascio di 

patenti, convalide 

Drivers' Licences, O. Reg. 340/94 

Licences for Driving Instructors and Driving School, O. Reg. 473/07 
Politica relativa al programma di certificazione dei conducenti 

Programma di formazione per conducenti principianti 

Corso di perfezionamento per conducenti di scuolabus 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Per poter essere abilitato a fornire programmi di istruzione e 
formazione alla guida nell'Ontario, tra cui il Driver Certification 
Program (programma di certificazione degli autisti), il School Bus 
Driver Improvement Course (corso di perfezionamento per 
conducenti di scuolabus) e il Beginner Driver Education Program 
(programma di formazione per conducenti principianti), un 
richiedente deve essere proprietario o locatario di appositi locali 
nell'Ontario, adibiti a ufficio e a classi dell'autoscuola. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 181 

Riserva I-PT-119 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Co-operative Corporations Act, R.S.O. 1990, c. C. 35, ss. 14(1) 
and 85 (3) 

Descrizione: Investimenti 
1. La maggioranza degli amministratori delle cooperative deve 

essere residente canadese. 

2. I gruppi societari cooperativi devono avere una sede centrale 
nell'Ontario. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 182 

Riserva I-PT-120 

Settore: Bevande alcoliche 

Sottosettore: Servizi dei commissionari 

Servizi di commercio all'ingrosso 

Servizi di commercio al dettaglio (liquori, vino e birra; rivendite di 
liquori, vino e birra) 

Produzione di bevande alcoliche 

Classificazione 
industriale: 

CPC 24 (diverso da 244), 62112, 62226, 63107 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Liquor Control Act, R.S.O. 1990, c. L. 18 

General, O. Reg. 717/90 

Alcohol and Gaming Regulation and Public Protection Act, R.S.O. 
1996, c. 26, Sched. 

Assignment of Powers and Duties, O. Reg. 141/01 
Politiche e prassi del cancelliere (registrar) della commissione per le 
bevande alcoliche e il gioco (Alcohol and Gaming Commission) 
dell'Ontario 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le summenzionate misure consentono all'Ontario di 

regolamentare e autorizzare l'importazione, l'acquisto, la 
produzione, la distribuzione, la fornitura, la 
commercializzazione e la vendita di bevande alcoliche 
nell'Ontario e di esercitare tali attività anche tramite monopoli 
provinciali. La birra può essere venduta solo nei negozi 
pubblici autorizzati. 

2. Il cancelliere (registrar) per le bevande alcoliche e il gioco 
autorizza i fabbricanti di vini, liquori e birra dell'Ontario a 
gestire negozi per la vendita, rispettivamente, di vini, liquori e 
birra di produzione propria. La commissione per le bevande 
alcoliche e il gioco dell'Ontario autorizza analogamente solo 
"The Beer Store" alla vendita di birre nazionali e di 
importazione. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 183 

Riserva I-PT-121 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Terreni agricoli, foreste e altre superfici boschive 

Classificazione 
industriale: 

CPC 5310 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Municipal Act, S.O 2001, c. 25, s. 308.1 

Assessment Act, R.S.O. 1990, c. A.31, s. 7 

General, O. Reg. 282/98 

Descrizione: Investimenti 
I terreni agricoli e i terreni forestali sfruttati, di proprietà di un 
cittadino canadese o di una persona legalmente ammessa in Canada 
ai fini della residenza permanente, o di un gruppo societario i cui 
diritti di voto sono detenuti per oltre il 50% da cittadini canadesi o da 
persone legalmente ammesse in Canada ai fini della residenza 
permanente, sono soggetti a tasse di proprietà ridotte. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 184 

Riserva I-PT-122 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi di revisione dei conti 

Classificazione 
industriale: 

CPC 862 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 
Misure: Credit Unions and Caisses Populaires Act, S.O 1994, c. 11, s. 160 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Un esperto contabile o una società di esperti contabili sono qualificati 
per essere i revisori dei conti di una cooperativa di credito se 
l'esperto contabile o, nel caso di una società di esperti contabili, i 
membri o gli impiegati sono abitualmente residenti in Canada. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 185 

Riserva I-PT-123 

Settore: Servizi delle organizzazioni associative 

Sottosettore: Documentazione e certificazione legale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8613, 95910 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale - Ontario 

Misure: The Marriage Act, R.S.O 1990, c. M.3, ss. 11 e 20 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
L'Ontario si riserva il diritto di limitare la categoria delle persone 
ammissibili a rilasciare licenze di matrimonio, anche sulla base della 
residenza, e di imporre alle persone autorizzate a celebrare matrimoni 
a norma della legge l'obbligo di essere residenti dell'Ontario o di 
essere investite di un incarico parrocchiale o pastorale valido in tutto 
l'Ontario o in parte di tale provincia. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 186 

Riserva I-PT-124 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Prodotti dell'agricoltura 

Silvicoltura e pesca 

Servizi di commercio all'ingrosso di materie prime agricole e di 
animali vivi 

Servizi connessi all'agricoltura, alla caccia e alla silvicoltura 

Servizi connessi alla pesca 

Classificazione 
industriale: 

CPC 01, 021, 029, 04, 21, 22, 881 (diverso dal noleggio di 
attrezzature agricole con operatore e 8814), 882 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 

Misure: Farm Products Marketing Act, R.S.O., c. F-9 

Milk Act, R.S.O. 1990, c. M. 12 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le summenzionate misure consentono alla provincia di 

regolamentare la produzione e la commercializzazione di 
prodotti agricoli e alimentari nella provincia, comprese le 
misure connesse alla gestione delle forniture di prodotti 
lattiero-caseari, uova e prodotti avicoli e di rilasciare varie 
autorizzazioni a tale proposito. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, le misure 
e le azioni adottate dall'Ontario nonché dai soggetti e dalle 
agenzie di cui sopra possono comportare decisioni discrezionali 
basate su fattori in relazione ai quali può essere accordato un 
trattamento preferenziale a favore di: 

a) residenti dell'Ontario; o 

b) soggetti stabiliti a norma delle leggi del Canada, o di una 
provincia o di un territorio, e che hanno una sede di 
attività nell'Ontario. 
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Riserva I-PT-125 

Settore: Servizi commerciali 

Sottosettore: Servizi di vendita, manutenzione e riparazione di autoveicoli 

Classificazione 
industriale: 

CPC 611, 612 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Ontario 
Misure: Motor Vehicle Dealers Act, S.O. 2002, c. 30, Sched. B 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Un rivenditore di autoveicoli deve essere registrato e operare solo da 
un luogo autorizzato nella relativa registrazione. Il luogo autorizzato 
deve essere ubicato nell'Ontario. 
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Riserve applicabili nell'Isola Principe Edoardo 
Riserva I-PT-126 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi di architettura 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8671 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Isola Principe Edoardo 

Misure: Architects Acts, R.S.P.E.I. 1988, c. A-18.1 

Regolamenti dell'Associazione degli architetti dell'Isola Principe 
Edoardo 

Descrizione: Investimenti 
Il proprietario non residente di un'impresa individuale e almeno due 
terzi dei soci, dei dirigenti o degli amministratori di un gruppo 
societario, richiedenti una certificazione alla pratica dell'architettura 
nell'Isola Principe Edoardo, devono essere architetti; e almeno la 
maggioranza delle azioni emesse di ciascuna classe di azioni con 
diritto di voto del gruppo societario deve essere effettivamente di 
loro proprietà e registrata a loro nome. 
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Riserva I-PT-127 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Assicurazioni e agenti immobiliari 

Classificazione 
industriale: 

CPC 821, 822 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Isola Principe Edoardo 
Misure: Real Estate Trading Act, R.S.P.E.I. 1988, R -2 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Per vendere immobili una persona fisica deve essere titolare di una 
licenza immobiliare rilasciata nell'Isola Principe Edoardo. Il 
cancelliere (registrar) rilascia licenze solo a singoli individui che 
siano cittadini del Canada o residenti permanenti del Canada. 
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Riserva I-PT-128 

Settore: Servizi di distribuzione 

Sottosettore: Vendita al dettaglio di carburanti per autotrazione 

Classificazione 
industriale: 

CPC 613 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Isola Principe Edoardo 

Misure: Petroleum Products Act, R.S.P.E.I. 1988, P-5.1 

Descrizione: Investimenti 
Nel rilasciare una licenza relativa alla gestione di un punto di vendita 
al dettaglio la commissione competente tiene conto del pubblico 
interesse nonché della pubblica utilità e necessità applicando tali 
criteri nel modo che ritiene di volta in volta opportuno. 
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Riserva I-PT-129 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale - Isola Principe Edoardo 

Misure: Prince Edward Island Lands Protection Act, R.S.P.E.I. 1988, L-5 

Regolamenti relativi alle tasse e all'identificazione dei terreni 

Descrizione: Investimenti 
1. Per acquisire un terreno di dimensioni superiori ai cinque acri o 

con un litorale di oltre 165 piedi i non residenti devono 
presentare una domanda e ottenere un permesso dal Lieutenant 
Governor in Council. Il litorale comprende, ma non in via 
esclusiva, il terreno adiacente a oceani, fiumi, laghi, stagni e 
acquitrini. 

2. La pubblica amministrazione dell'Isola Principe Edoardo 
rilascia permessi a norma di legge ai non residenti e può 
imporre condizioni più onerose, tra cui l'identificazione del 
terreno per l'uso agricolo o l'uso non a scopo industriale 
nell'ambito del programma di identificazione dei terreni. 

3. Solo i residenti dell'Isola Principe Edoardo hanno diritto ad 
un'agevolazione fiscale sulla proprietà degli immobili non 
commerciali. 
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Riserva I-PT-130 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Informazioni creditizie sui consumatori 

Classificazione 
industriale: 

CPC 87901 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale - Isola Principe Edoardo 
Misure: Consumer Reporting Act, R.S.P.E.I. 1988, C-20 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Tutte le agenzie di informazioni creditizie sui consumatori registrate 
a norma di legge operano da una sede di attività fissa situata 
sull'Isola Principe Edoardo. 
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Riserva I-PT-131 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi giuridici 

Classificazione 
industriale: 

CPC 861 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Isola Principe Edoardo 
Misure: Legal Profession Act, 1992 c. 39, R.S.P.E.I. 1988, L-6.1 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Per poter essere ammesso all'Ordine degli avvocati (Law Society) 
dell'Isola Principe Edoardo ed esercitare la professione forense un 
singolo individuo deve essere un cittadino canadese o un residente 
permanente del Canada. 
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Riserva I-PT-132 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Prodotti dell'agricoltura 

Animali vivi e prodotti di origine animale 

Carni 

Prodotti lattiero-caseari 

Prodotti alimentari n.c.a. 

Classificazione 
industriale: 

CPC 01, 02, 21, 22, 239, 6221, 62112 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale - Isola Principe Edoardo 

Misure: Natural Products Marketing Act, R.S.P.E.I. 1988, N-3 

Dairy Industry Act, R.S.P.E.I. 1988, D-1 

Agricultural Products Standards Act, R.S.P.E.I. 1988, A-9 

Dairy Producers Act, R.S.P.E.I. 1988, D-2 

Agricultural Insurance Act, R.S.P.E.I. 1988, A-8.2 

Animal Health and Protection Act, R.S.P.E.I., A-11.1 

Grain Elevators Corporation Act, R.S.P.E.I. 1993, c. 8 

Plant Health Act, R.S.P.E.I. 1990, c. 45 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le summenzionate misure consentono all'Isola Principe 

Edoardo di regolamentare la commercializzazione, compresi 
l'acquisto, la vendita, l'imballaggio, la classificazione, lo 
stoccaggio, la trasformazione, la spedizione a fini di vendita o 
stoccaggio, la promozione, la ricerca e l'offerta in vendita, e di 
rilasciare autorizzazioni su questioni concernenti, tra l'altro: 
pollame, uova, prodotti lattiero-caseari, suini, bestiame, patate 
e tacchini, nonché la produzione e il trasporto in applicazione 
delle suddette leggi. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, l'imposizione di prescrizioni in materia di 
prestazioni o una discriminazione a favore dei residenti 
dell'Isola Principe Edoardo o di soggetti stabiliti in conformità 
delle leggi del Canada, o di una provincia o di un territorio, che 
hanno una sede di attività ed esercitano attività commerciali 
sostanziali nell'Isola Principe Edoardo. 
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Riserva I-PT-133 

Settore Pesca e acquacoltura 

Sottosettore: Commercio all'ingrosso di prodotti ittici 

Servizi connessi alla pesca 

Classificazione 
industriale: 

CPC 04, 62224, 882 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Isola Principe Edoardo 

Misure: Fisheries Act, R.S.P.E.I. 1988, F-13.01 

Fish Inspection Act, R.S.P.E.I. 1988, F-13 

Certified Fisheries Organizations Support Act, R.S.P.E.I. 1988, 
C-2.1 

Natural Products Marketing Act, R.S.P.E.I. 1988, N-3 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le summenzionate misure consentono all'Isola Principe 

Edoardo di regolamentare le risorse e i prodotti della pesca e di 
rilasciare autorizzazioni su questioni concernenti, tra l'altro: il 
mantenimento e lo sviluppo delle risorse della pesca; l'acquisto 
e la lavorazione dei prodotti ittici e altre questioni al fine di 
dare pieno effetto a tali leggi. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, l'imposizione di prescrizioni in materia di 
prestazioni o una discriminazione a favore dei residenti 
dell'Isola Principe Edoardo o di soggetti stabiliti in conformità 
delle leggi del Canada, o di una provincia o di un territorio, che 
hanno una sede di attività ed esercitano attività commerciali 
sostanziali nell'Isola Principe Edoardo. 
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Riserva I-PT-134 

Settore: Energia 

Sottosettore: Energia elettrica, petrolio e gas naturale 

Servizi connessi alla distribuzione di energia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 17, 120, 887 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Isola Principe Edoardo 

Misure: Energy Corporation Act, R.S.P.E.I. 1988, E-7 

Renewable Energy Act, R.S.P.E.I. 2004, C-16 

Oil and Natural Gas Act, R.S.P.E.I. 1988, O-5 

Electric Power Act, R.S.PE.I. 1988, E-4 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le summenzionate misure consentono all'Isola Principe 

Edoardo di regolamentare l'energia e i sistemi energetici, il 
petrolio e il gas naturale nonché le fonti di energie rinnovabili e 
di rilasciare autorizzazioni su questioni concernenti, tra l'altro: 
la generazione, l'accumulazione, la trasmissione, la 
distribuzione, la fornitura, l'acquisto, l'utilizzo e la cessione 
dell'energia; la trivellazione di pozzi nonché la produzione e la 
conservazione di petrolio e gas naturale e in generale per 
attuare le disposizioni e conseguire gli scopi di tali leggi. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, l'imposizione di prescrizioni in materia di 
prestazioni o una discriminazione a favore dei residenti 
dell'Isola Principe Edoardo o di soggetti stabiliti in conformità 
delle leggi del Canada, o di una provincia o di un territorio, che 
hanno una sede di attività ed esercitano attività commerciali 
sostanziali nell'Isola Principe Edoardo. 
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Riserva I-PT-135 

Settore: Agricoltura, silvicoltura e prodotti della pesca 

Sottosettore:  Prodotti della silvicoltura e dello sfruttamento forestale 

Servizi connessi alla silvicoltura e allo sfruttamento forestale 

Classificazione industriale: CPC 03, 8814 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Isola Principe Edoardo 

Misure: Forest Management Act, R.S.P.E.I. 1988, F-14 

Public Forest Council Act, R.S.P.E.I. 2001, C-48 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le summenzionate misure consentono all'Isola Principe 

Edoardo di regolamentare i prodotti forestali e di rilasciare 
autorizzazioni su questioni concernenti, tra l'altro: la 
conservazione, la protezione, la raccolta, l'estrazione e la 
vendita di prodotti forestali; il rilascio di licenze, la 
certificazione dei produttori forestali; l'importazione di 
piante e di materiale vegetale; tasse e altri oneri e in 
generale per attuare le disposizioni delle suddette leggi. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, l'imposizione di prescrizioni in materia di 
prestazioni o una discriminazione a favore dei residenti 
dell'Isola Principe Edoardo o di soggetti stabiliti in 
conformità delle leggi del Canada, o di una provincia o di un 
territorio dello stesso, che hanno una sede di attività ed 
esercitano attività commerciali sostanziali nell'Isola Principe 
Edoardo. 
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Riserva I-PT-136 

Settore: Bevande alcoliche 

Sottosettore: Servizi dei commissionari 

Servizi di commercio all'ingrosso 

Servizi di commercio al dettaglio (liquori, vino e birra; rivendite di 
liquori, vino e birra) 

Produzione di bevande alcoliche 

Classificazione 
industriale: 

CPC 24 (diverso da 244), 62112, 62226, 63107 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Isola Principe Edoardo 

Misure: Liquor Control Act, R.S.P.E.I. 1988, L-14 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. La Prince Edward Island Liquor Control Commission 

("PEILCC"), un'agenzia della pubblica amministrazione 
dell'Isola Principe Edoardo, è l'importatore unico che controlla 
l'acquisto, la distribuzione e la vendita di bevande alcoliche 
nell'Isola Principe Edoardo. La PEILCC gestisce un 
magazzino, uffici e un centro di distribuzione autorizzato 
(Licensee Distribution Centre). La commissione rifornisce e 
gestisce i negozi di vendita al dettaglio di liquori e il Licensee 
Distribution Centre. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, l'imposizione di prescrizioni in materia di 
prestazioni o una discriminazione a favore dei residenti 
dell'Isola Principe Edoardo o di soggetti stabiliti in conformità 
delle leggi del Canada, o di una provincia o di un territorio, che 
hanno una sede di attività ed esercitano attività commerciali 
sostanziali nell'Isola Principe Edoardo. 
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Riserva I-PT-137 

Settore: Servizi ricreativi, culturali e sportivi 

Sottosettore: Gioco d'azzardo e scommesse 

Classificazione 
industriale: 

CPC 96492 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Isola Principe Edoardo 

Misure: Lotteries Commission Act, R.S.P.E.I. 1988, L-17 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. La Prince Edward Island Lotteries Commission è autorizzata a 

norma di legge a sviluppare, organizzare, intraprendere, 
condurre e gestire giochi di lotteria, sistemi di scommesse 
"parimutuel" e giochi basati su Internet a nome della pubblica 
amministrazione della provincia o delle pubbliche 
amministrazioni di altre province che hanno stipulato accordi 
con la provincia in questione in merito a tali giochi di lotteria o 
sistemi di scommesse parimutuel. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, l'imposizione di prescrizioni in materia di 
prestazioni o una discriminazione a favore dei residenti 
dell'Isola Principe Edoardo o di soggetti stabiliti in conformità 
delle leggi del Canada, o di una provincia o di un territorio, che 
hanno una sede di attività ed esercitano attività commerciali 
sostanziali nell'Isola Principe Edoardo. 
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Riserve applicabili nel Québec 
Riserva I-PT-138 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: An Act respecting the acquisition of farm land by non-residents, 
C.Q.L.R., c. A-4.1 

Regulation respecting the declaration of non-resident status in the 
application for registration of the acquisition of farm land; C.Q.L.R., 
c. A-4.1, r. 1 

Regulation respecting an application for authorization and the 
information and documents required for the application, C.Q.L.R., 
capitolo A-4.1, r. 2 

Regulation respecting the tariff of duties, fees, costs made under the 
Act respecting the acquisition of farm land by non-residents, 
C.Q.L.R., c. A-4.1, r. 3 

An Act respecting the preservation of agricultural land and 
agricultural activities, C.Q.L.R., c. P-41.1, e regolamenti 

An Act respecting the lands in the domain of the State, C.Q.L.R., 
c. T-8.1 

Regulation respecting the sale, lease and granting of immovable 
rights on lands in the domain of the State, C.Q.L.R., c. T-8.1, r. 7 
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Descrizione: Investimenti 
1. L'acquisizione diretta o indiretta di terreni agricoli da parte di 

non residenti del Québec deve essere autorizzata dalla 
Commission de protection du territoire agricole du Québec.  
Quando riceve una domanda di autorizzazione da non residenti 
del Québec, la commissione tiene conto del possibile utilizzo 
del terreno per scopi agricoli e delle conseguenze economiche 
di tale utilizzo. 

2. Nell'ambito di una regione agricola designata, nessuno può 
utilizzare un appezzamento di terreno per scopi diversi 
dall'agricoltura senza l'autorizzazione della commissione, che 
prende una decisione alla luce di fattori socio-economici 
specifici. 

3. Ai residenti del Québec viene accordata la priorità nell'acquisto 
o nella locazione di terreni del demanio statale. 
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Riserva I-PT-139 

Settore: Agricoltura, silvicoltura e pesca 

Sottosettore: Prodotti dell'agricoltura 

Orticoltura 

Animali vivi e prodotti di origine animale 

Legno grezzo 

Pesci e altri prodotti della pesca 

Carni, pesce, frutta, ortaggi, oli e grassi 

Prodotti lattiero-caseari 

Prodotti della macinazione 

Amidi e fecole 

Altri prodotti alimentari 

Servizi connessi all'agricoltura 

Servizi connessi alla zootecnia 

Servizi connessi alla pesca 

Classificazione 
industriale: 

CPC 01, 02, 031, 04, 21, 22, 23, 8811 (diverso dal noleggio di 
attrezzature agricole con operatore), 8812, 882 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 
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Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: Professional Syndicates Act, C.Q.L.R., c. S-40 
An Act respecting the marketing of agricultural, food and fish 
products, C.Q.L.R., c. M-35.1 

Règlement des producteurs d'œufs d'incubation sur le 
contingentement, C.Q.L.R., c. M-35.1, r. 223 
Règlement sur les quotas des producteurs d'œufs de consommation 
du Québec, C.Q.L.R., c. M-35.1, r. 239 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. I programmi comuni per la produzione e la 

commercializzazione di prodotti agricoli e le associazioni dei 
produttori possono essere gestiti amministrati da consorzi 
professionali. Solo i cittadini canadesi possono chiedere di 
costituire un'organizzazione professionale e di divenire membri 
del suo consiglio di amministrazione. 

2. Solo i cittadini canadesi possono avere accesso alla riserva per 
i nuovi produttori di uova da cova, partecipare a determinati 
programmi e beneficiare dei trasferimenti di contingenti di 
uova al di fuori del sistema centralizzato. 
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Riserva I-PT-140 

Settore: Agricoltura, silvicoltura e pesca 

Sottosettore: Prodotti ittici 

Servizi connessi alla pesca 

Classificazione 
industriale: 

CPC 04, 882 

Tipo di riserva: Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale - Québec 
Misure: Marine Products Processing Act, C.Q.L.R., c. T-11.01 

Descrizione: Investimenti 
Il ministro può, mediante regolamento, prescrivere le norme di 
lavorazione minime che un operatore deve rispettare per la 
preparazione o l'inscatolamento di un prodotto del mare. Le norme 
possono variare in base al prodotto del mare in questione. 
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Riserva I-PT-141 

Settore: Servizi ricreativi, culturali e sportivi 

Sottosettore: Beni culturali 

Classificazione 
industriale: 

CPC 963 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: Cultural Heritage Act, C.Q.L.R., c. P-9.002 

Descrizione: Investimenti 
1. Tra i beni culturali possono figurare un documento, un bene 

immobile, un oggetto o un sito. Previo parere del Conseil du 
patrimoine culturel, il ministro della Cultura e delle 
comunicazioni può classificare, in parte o in toto, i beni 
culturali la cui conoscenza, protezione, promozione o 
trasmissione riveste carattere di pubblico interesse. 

2. L'autorizzazione ministeriale è richiesta nel caso in cui una 
persona, fisica o giuridica, intenda vendere o cedere a titolo 
gratuito un documento o un oggetto a una pubblica 
amministrazione, o a un dipartimento o a un'agenzia di una 
pubblica amministrazione diversa dal Gouvernement du 
Québec, a una persona fisica che non sia un cittadino canadese 
o un residente permanente del Canada o a una persona 
giuridica la cui sede di attività principale non si trovi nel 
Québec. I beni culturali classificati che rientrano nel demanio 
statale non possono essere venduti, sottoposti a enfiteusi o 
ceduti a titolo gratuito senza l'autorizzazione ministeriale. In 
altri casi di alienazione è richiesta una notifica scritta 
preliminare. 
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Riserva I-PT-142 

Settore Servizi pubblici, sociali e personali 

Sottosettore: Servizi funebri, di cremazione e delle pompe funebri  

Classificazione 
industriale: 

CPC 9703 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec  

Misure: An Act respecting medical laboratories, organ and tissue 
conservation and the disposal of human bodies, C.Q.L.R., c. L-0.2 
Regulation respecting the application of the Act respecting medical 
laboratories, organ and tissue conservation and the disposal of 
human bodies, C.Q.L.R., c. L-0.2, r. 1 
An Act respecting prearranged funeral services and sepultures, 
C.Q.L.R., c. A-23.001 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Una persona fisica che presenti domanda di autorizzazione ad 

operare in qualità di impresario funebre, a suo nome o a nome 
di una persona giuridica, una società di persone o 
un'associazione avente la propria sede centrale nel Québec, 
deve avervi risieduto per almeno 12 mesi prima della 
presentazione della domanda. 

2. Una persona che presenti domanda di permesso di praticare 
l'imbalsamazione, la cremazione o la tanatoprassi non è 
soggetta alla prescrizione della residenza nel Québec, a 
condizione che risieda in Canada. 
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Riserva I-PT-143 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Servizi di taxi 

Classificazione 
industriale: 

CPC 71221 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale - Québec 
Misure: An Act respecting transportation services by taxi, C.Q.L.R., c. S-6.01 

Taxi Transportation Regulation, C.Q.L.R., c. S-6.01, r. 3, Highway 
Safety Code, C.Q.L.R., c. C-24.2 

Regulation respecting road vehicle registration, C.Q.L.R., c. C-24.2, 
r. 29 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Per ottenere il rilascio, l'assegnazione o il trasferimento di una 

licenza di proprietario di taxi da parte della Commission des 
transports du Québec, una persona fisica deve essere un 
cittadino canadese o un residente permanente del Canada. Per 
ottenere il rilascio di una licenza di conducente di taxi da parte 
della Société de l'assurance automobile du Québec, una 
persona fisica deve essere un cittadino canadese o un residente 
permanente del Canada. 

2. Una persona non può detenere più di 20 licenze di proprietario 
di taxi. 
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Riserva I-PT-144 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Trasporti interurbani speciali 

Trasporto di altre merci 

Classificazione 
industriale: 

CPC 71214, 71239 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 
Misure: Highway Safety Code, C.Q.L.R., c. C-24.2 

Regulation respecting road vehicle registration, C.Q.L.R., c. C-24.2, 
r. 29 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
A norma dell'International Registration Plan ("IRP") i trasportatori 
pagano le tasse di registrazione solo una volta, nella giurisdizione da 
cui provengono, il che permette gli spostamenti in altre giurisdizioni 
dei veicoli con licenza. Tale sistema di tasse proporzionali si fonda 
sulla distanza percorsa in ciascuna giurisdizione. Un certificato di 
registrazione IRP è riconosciuto dalle province canadesi e dagli Stati 
USA. L'immatricolazione di un veicolo secondo il sistema 
proporzionale sarà concessa solo alle persone che hanno una sede di 
attività nel Québec nella quale almeno un veicolo accumula 
chilometraggio. 
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Riserva I-PT-145 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Trasporto con autobus 

Classificazione 
industriale: 

CPC 71211, 71212, 71213, 71214, 71222 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: Transport Act, C.Q.L.R., c. T-12 

Bus Transportation Regulation, C.Q.L.R., c. T-12, r. 16 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Nel rilasciare permessi di trasporto con autobus la Commission des 
Transports du Québec può applicare criteri di pubblica necessità nel 
territorio da servire, nonché considerare se il rilascio della licenza 
possa causare l'eliminazione di altri servizi di trasporto con autobus o 
pregiudicarne sensibilmente la qualità. 
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Riserva I-PT-146 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Trasporto su strada 

Classificazione 
industriale: 

CPC 71231, 71232, 71233, 71234 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Accesso al mercato 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: An Act respecting the Ministère des Transports, C.Q.L.R., c. M-28 

Transport Act, C.Q.L.R., c. T-12 

Regulation respecting the brokerage of bulk trucking services, 
C.Q.L.R., c. T-12, r. 4 

An Act respecting owners, operators and drivers of heavy vehicles, 
C.Q.L.R., c. P-30.3 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Il ministro dei Trasporti determina le condizioni che un 

operatore di mezzi pesanti avente sede al di fuori del Québec 
ma nel territorio di una Parte dell'accordo sul commercio 
interno deve soddisfare per l'iscrizione nel registro dei trasporti 
su gomma di merci sfuse. Il numero complessivo di 
registrazioni consentite è limitato. Un operatore di mezzi 
pesanti avente sede al di fuori del Québec deve mantenere la 
sua sede principale al di fuori del Québec e la sua registrazione 
non può essere trasferita. 

2. La partecipazione all'esecuzione di contratti relativi ad attività 
di costruzione stradale, riparazione o manutenzione aggiudicati 
dal ministro dei Trasporti è limitata alle piccole imprese 
operanti nel settore del trasporto su gomma di merci sfuse 
abbonate ad un servizio di intermediazione offerto da 
un'associazione in possesso di regolare permesso, per almeno il 
50% dei trasporti richiesti da offrire al titolare del permesso di 
intermediazione. Se il titolare del permesso di intermediazione 
accetta l'offerta di effettuare il 50% del trasporto richiesto, le 
imprese di trasporto su gomma di merci sfuse non iscritte nel 
registro avranno accesso solo al restante 50% di tale trasporto. 

3. Per ottenere un permesso di intermediazione una persona 
giuridica o una cooperativa non a scopo di lucro deve 
dimostrare di rappresentare almeno il 35% degli operatori di 
mezzi pesanti iscritti nel registro di cui sopra e di avere la 
propria sede principale nella zona per la quale il permesso 
viene richiesto. Un operatore è tenuto ad abbonarsi ai servizi di 
intermediazione nella zona in cui si trova la propria sede 
principale o nella zona determinata mediante regolamento. 
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Riserva I-PT-147 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Trasporto marittimo 

Classificazione 
industriale: 

CPC 72211 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 
Misure: An Act respecting the Société des Traversiers du Québec, C.Q.L.R., 

c. S-14 

Transport Act, C.Q.L.R., c. T-12 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. La Commission des Transports du Québec rilascia o trasferisce 

un permesso per il trasporto di passeggeri per vie navigabili a 
una persona che ne fa richiesta mediante il modulo utilizzato 
dalla summenzionata commissione, qualora ritenga che detta 
persona abbia dimostrato una necessità reale e urgente di un 
servizio aggiuntivo per ognuna delle imbarcazioni da utilizzare, 
ove applicabile, nel caso in cui offra un servizio di traghetto in 
grado di competere con un altro servizio analogo. 

2. Per far parte del consiglio di amministrazione è necessario 
essere domiciliati nel Québec. 
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Riserva I-PT-148 

Settore: Servizi ricreativi, culturali e sportivi 

Sottosettore: Servizi sportivi e altri servizi ricreativi 

Classificazione 
industriale: 

CPC 964 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: An Act respecting safety in sports, C.Q.L.R., c. S-3.1 

Regulation respecting combat sports, C.Q.L.R., c. S-3.1, r. 11 

Regulation respecting combat sports licensing, C.Q.L.R., c. S-3.1, 
r. 7 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Con riferimento agli sport di combattimento professionali, una 
persona non domiciliata in Canada non può ottenere un permesso 
annuale per arbitro o giudice ma può ottenere un permesso valido per 
un evento sportivo specifico. 
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Riserva I-PT-149 

Settore: Agenzie di viaggio, operatori turistici e servizi di guida turistica 

Sottosettore: Agenzie viaggi 

Servizi degli operatori turistici 

Classificazione 
industriale: 

CPC 7471 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: Travel Agents Act, C.Q.L.R., c. A-10 

Regulation respecting travel agents, C.Q.L.R., c. A-10, r. 1 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Una persona fisica che richiede il rilascio di una licenza di agente di 
viaggio per conto proprio deve costituire e mantenere una sede 
principale nel Québec. L'associazione, la società di persone o la 
persona per conto della quale la licenza è richiesta deve costituire e 
mantenere una sede principale nel Québec. Una sede principale è la 
sede in cui si svolgono principalmente le attività contemplate dalla 
licenza. 
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Riserva I-PT-150 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Accesso al mercato 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: Cooperatives Act, C.Q.L.R., c. C-67.2 
Regulation under the Cooperatives Act, C.Q.L.R., c. C-67.2, r. 1 

Descrizione: Investimenti 
1. Il Cooperatives Act pone vincoli al rilascio, al trasferimento e 

alla proprietà di azioni. L'adesione di un membro a una 
cooperativa è subordinata all'effettivo utilizzo da parte di tale 
membro dei servizi offerti dalla cooperativa e alla capacità 
della cooperativa stessa di offrirgli detti servizi. Il Cooperatives 
Act stabilisce anche che ciascun membro della cooperativa o 
rappresentante di una persona giuridica o di una società di 
persone che aderisce alla cooperativa possa essere un 
amministratore. La sede centrale di una cooperativa, di una 
federazione o di una confederazione deve essere sempre situata 
nel Québec. 

2. Una cooperativa, una federazione o una confederazione deve 
svolgere con i suoi membri una parte delle sue attività 
complessive in base a una percentuale determinata mediante 
regolamento governativo. Nel caso di una cooperativa solidale, 
tale parte è calcolata in modo distinto per i membri che si 
avvalgono dei servizi della cooperativa e per coloro che 
lavorano per la cooperativa stessa. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 218 

Riserva I-PT-151 

Settore: Agricoltura, silvicoltura e pesca 

Sottosettore: Prodotti della silvicoltura e dello sfruttamento forestale 

Prodotti in legno, sughero, paglia e materiali da intreccio 

Pasta da carta, carta e prodotti di carta 

Classificazione 
industriale: 

CPC 031, 31, 32 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: An Act respecting the Ministère des Ressources Naturelles et de la 
Faune, C.Q.L.R., c. M-25.2 
Sustainable Forest Development Act, C.Q.L.R., c. A-18.1 

Descrizione: Investimenti 
1. Tutto il legname raccolto nel demanio statale, compresa la 

biomassa, deve essere completamente trasformato nel Québec. 
Tuttavia la pubblica amministrazione può, in base a condizioni 
da essa stabilite, autorizzare la spedizione al di fuori del 
Québec di legname non completamente trasformato 
proveniente dal demanio statale qualora agire diversamente 
appaia contrario al pubblico interesse. 

2. Il ministro può adottare misure volte allo sviluppo dei terreni e 
delle risorse forestali del demanio statale posti sotto la sua 
autorità al fine di promuovere lo sviluppo regionale o di attuare 
altre politiche ad esso correlate. 
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Riserva I-PT-152 

Settore: Servizi ricreativi, culturali e sportivi 

Sottosettore: Corse ippiche 

Classificazione 
industriale: 

CPC 02113, 96492 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 
Misure: An Act respecting racing, C.Q.L.R., c. C-72.1 

Rules respecting the breeding of Québec Standardbred race horses, 
C.Q.L.R., c. C-72.1, r. 6 

Rules respecting Certification, C.Q.L.R., c. C-72.1, r. 1 

Rules respecting betting houses, CQLR, c. C-72.1, r. 8 

Rules respecting Standardbred horse racing, C.Q.L.R., c. C-72.1, 
r. 3 

Regulation respecting betting horses, C.Q.L.R., c. C-72.1, r.7 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Solo un cittadino canadese può richiedere una licenza per 

gestire un autodromo, una licenza per svolgere gare o una 
licenza per gestire un centro scommesse. 

2. Una persona che richiede alla Régie des alcools, des courses et 
des jeux ("RACJ") la registrazione di un cavallo di razza 
(Standardbred) deve risiedere nel Québec da almeno 183 
giorni. 

3. Solo un cavallo da competizione del Québec, quale definito 
nelle Rules respecting the breeding of Québec Standardbred 
race horses, può beneficiare di privilegi o vantaggi. 
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Riserva I-PT-153 

Settore: Servizi ricreativi, culturali e sportivi 

Sottosettore: Gioco d'azzardo e scommesse 

Classificazione 
industriale: 

CPC 96492 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: An Act respecting the Société des loteries du Québec, C.Q.L.R., 
c. S-13.1 
An Act respecting the Régie des alcools des courses et des jeux, 
C.Q.L.R. chapter R-6.1 
An Act respecting lotteries, publicity contests and amusement 
machines, C.Q.L.R., c. L-6 

Lottery Scheme Rules, C.Q.L.R., c. L-6, r. 12 

Rules respecting amusement machines, C.Q.L.R., c. L-6, r. 2 

Rules respecting publicity contests, C.Q.L.R., c. L-6, r. 6 

Rules respecting video lottery machines, C.Q.L.R., c. L-6, r. 3 

Bingo Rules, C.Q.L.R., c. L-6, r. 5 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Una persona che richiede una licenza per gestire un gioco di 

lotteria deve essere un cittadino canadese o, nel caso di una 
società o di un gruppo societario, deve avere un ufficio nel 
Québec. 

2. Una persona che desidera ottenere una licenza di operatore o di 
commerciante di apparecchi da intrattenimento deve essere un 
cittadino canadese e, nel caso di un gruppo societario, deve 
avere la sede centrale o la sede principale in Canada e un 
ufficio nel Québec. 

3. Per quanto riguarda gli apparecchi per video-lotteria installati 
in una sede diversa da un casinò pubblico, la Régie des alcools, 
des courses et des jeux ("RACJ") può tenere conto della 
cittadinanza o della residenza canadese all'atto 
dell'elaborazione di norme intese a determinare le condizioni 
necessarie per ottenere le  licenze richieste nonché di norme 
operative, limitazioni o divieti. La RACJ può determinare le 
condizioni relative alla partecipazione dei giocatori, o norme, 
limitazioni o divieti relativi alla promozione, alla pubblicità o 
ai programmi formativi riguardanti gli apparecchi per video-
lotteria, che possono applicarsi, in toto o in parte, a determinate 
categorie di singoli individui. 

4. Per quanto riguarda il bingo, i progetti in relazione ai quali 
un'organizzazione caritativa o religiosa richiede una licenza per 
bingo da sala, tramite mezzi di comunicazione e ricreativo 
devono essere realizzati interamente nel Québec. I singoli 
individui o le società che richiedono una licenza di fornitore di 
bingo devono avere una sede nel Québec. 

5. Per far parte del consiglio di amministrazione è necessario 
essere domiciliati nel Québec. 
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Riserva I-PT-154 

Settore: Bevande alcoliche 

Sottosettore: Servizi dei commissionari 

Servizi di commercio all'ingrosso 

Servizi di commercio al dettaglio 

Bevande 

Classificazione 
industriale: 

CPC 24 (diverso da 244), 62112, 62226, 63107 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: An Act respecting the Société des alcools du Québec, C.Q.L.R., 
c. S-13 
Regulation respecting cider and other apple-based alcoholic 
beverages, C.Q.L.R., c. S-13, r. 4 

Regulation respecting wine and other alcoholic beverages made or 
bottled by holders of a wine maker's permit, C.Q.L.R., c. S-13, r. 7 
Regulation respecting alcoholic beverages made and bottled by 
holders of a distiller's permit, C.Q.L.R., c. S-13, r. 3 

Regulation respecting the terms of sale of alcoholic beverages by 
holders of a grocery permit, C.Q.L.R., c. S-13, r. 6 
An Act respecting offences relating to alcoholic beverages, C.Q.L.R., 
c. I-8.1 

An Act respecting liquor permits, C.Q.L.R., c. P-9.1 

Regulation respecting liquor permits, C.Q.L.R., c. P-9.1, r. 5 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. La Société des alcools du Québec , responsabile per 

l'importazione, la distribuzione, la fornitura, la vendita e la 
commercializzazione di bevande alcoliche, opera in regime di 
monopolio. 

2. Per far parte del consiglio di amministrazione è necessario 
essere domiciliati nel Québec. 
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Riserva I-PT-155 

Settore: Bevande alcoliche 

Sottosettore: Servizi dei commissionari 

Servizi di commercio all'ingrosso 

Servizi di commercio al dettaglio 

Bevande 

Classificazione 
industriale: 

CPC 24 (diverso da 244), 62112, 62226, 63107 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: An Act respecting the Société des alcools du Québec, C.Q.L.R., 
c. S-13 

Regulation respecting the terms of sale of alcoholic beverages by 
holders of a grocery permit, C.Q.L.R., c. S-13, r. 6 

An Act respecting offences relating to alcoholic beverages, C.Q.L.R., 
c. I-8.1 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Solo chi ha una sede nel Québec può ottenere un permesso di 

operare in qualità di distributore, fabbricante e distillatore di 
birre, di produttore di vini e sidri, di gestore di deposito, di 
produttore artigianale o di birraio artigiano. 

2. I titolari di un permesso di operare in qualità di distillatore 
possono vendere i prodotti che fabbricano o  imbottigliano solo 
alla Société des alcools du Québec ("SAQ"), a meno che non 
spediscano tali prodotti al di fuori del Québec. 

3. I titolari di un permesso di produzione artigianale possono 
vendere le bevande alcoliche che fabbricano nei propri locali di 
produzione. 
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Riserva I-PT-156 

Settore: Bevande alcoliche 

Sottosettore: Servizi dei commissionari 

Servizi di commercio all'ingrosso 

Servizi di commercio al dettaglio 

Bevande 

Servizi alberghieri e di ristorazione 

Classificazione 
industriale: 

CPC 24 (diverso da 244), 62112, 62226, 63107, 641, 642, 643 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: An Act respecting liquor permits, C.Q.L.R., c. P-9.1 

Regulation respecting liquor permits, C.Q.L.R., c. P-9.1, r. 5 

Regulation respecting the terms of sale of alcoholic beverages by 
holders of a grocery permit, C.Q.L.R., c. S-13, r. 6 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Per ottenere un permesso per la vendita di bevande alcoliche a 

norma dell'Act respecting liquor permits, le persone che non 
sono cittadini canadesi devono risiedere nel Québec quali 
residenti permanenti del Canada, salvo che richiedano un 
permesso di riunione o un permesso denominato "Man and His 
World" in qualità di rappresentanti di una pubblica 
amministrazione, di un paese, di una provincia o di uno Stato. 

2. Le società o i gruppi societari non iscritti in una borsa valori 
canadese possono ottenere un permesso per vendere alcolici 
solo se tutti i loro soci o amministratori e azionisti, che 
detengono il 10% o più di azioni con pieno diritto di voto, sono 
cittadini canadesi o risiedono nel Québec quali residenti 
permanenti del Canada. 
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 3. Per alcune categorie di prodotti la commercializzazione è 
effettuata dai titolari di una licenza di vendita di generi 
alimentari rilasciata dalla Régie des alcools, des courses et des 
jeux ("RACJ"). I venditori di generi alimentari devono 
acquistare bevande alcoliche autorizzate da un distributore 
autorizzato. 

4. I richiedenti un permesso per la vendita di liquori che non sono 
cittadini canadesi devono fornire la prova di vivere nel Québec 
da almeno un anno. Se un richiedente è una società o un gruppo 
societario non iscritto in una borsa valori canadese deve fornire 
la prova, per ciascuno dei suoi soci o amministratori e azionisti 
che detengono il 10% o più delle azioni con pieno diritto di 
voto e non sono cittadini canadesi, di vivere nel Québec da 
almeno un anno. 

5. La persona incaricata di gestire la sede per conto del titolare di 
un permesso che autorizza la vendita o la mescita di bevande 
alcoliche ai fini del relativo consumo sul posto deve possedere 
un numero di sicurezza sociale canadese. 

6. Per quanto riguarda i permessi di riunione per la vendita di 
alcolici, nel caso in cui i proventi derivanti da un evento 
debbano essere utilizzati per gli scopi di un gruppo societario 
non a scopo di lucro diverso dal richiedente il permesso, detto 
gruppo societario deve avere una sede nel Québec. 
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Riserva I-PT-157 

Settore: Energia 

Sottosettore: Elettricità 

Servizi connessi alla distribuzione di energia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 171, 887 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: An Act Respecting the Régie de l'énergie, C.Q.L.R., c. R-6.01 
Hydro-Québec Act, C.Q.L.R., c. H-5 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Il Québec (anche per il tramite della Régie de l'énergie e di 

Hydro-Québec) può fissare, determinare e modificare tasse, 
tariffe, prezzi e altre condizioni relative alla produzione, 
all'acquisto, al trasporto, alla trasmissione, alla fornitura, alla 
distribuzione e alla vendita di energia elettrica. 

2. Senza limitare il carattere generale di quanto precede, tali 
misure possono comportare decisioni discrezionali basate su 
vari fattori, l'imposizione di prescrizioni in materia di 
prestazioni o la discriminazione a favore dei residenti del 
Québec o di soggetti stabiliti a norma delle leggi del Canada, o 
di una provincia o di un territorio dello stesso, e che hanno una 
sede di attività o esercitano attività commerciali sostanziali nel 
Québec. 
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Riserva I-PT-158 

Settore: Energia 

Sottosettore: Elettricità 

Servizi connessi alla distribuzione di energia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 171, 887 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: An Act respecting the exportation of electric power, C.Q.L.R., 
c. E-23 

An Act Respecting the Régie de l'énergie, C.Q.L.R, c. R-6.01 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Hydro-Québec, le reti elettriche municipali e quelle private 

sono titolari di diritti esclusivi di distribuzione dell'energia 
elettrica. 

2. L'esportazione di energia elettrica dal Québec è vietata. 
Ciononostante il Gouvernement du Québec ha la facoltà di 
autorizzare, mediante ordinanza, nei casi e secondo le 
condizioni che esso determina, un contratto per l'esportazione 
di energia elettrica dal Québec. 

3. I contratti relativi all'esportazione di energia elettrica da parte 
di Hydro-Québec, compreso il transito a norma di un accordo 
relativo ai servizi di trasporto, devono essere sottoposti 
all'autorizzazione della pubblica amministrazione nei casi da 
essa definiti e sono soggetti alle condizioni che essa può 
stabilire. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 228 

Riserva I-PT-159 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi immobiliari relativi a beni di proprietà o acquisiti in 
locazione 

Servizi immobiliari per conto terzi 

Classificazione 
industriale: 

CPC 821, 822 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Québec 

Misure: Real Estate Brokerage Act, C.Q.L.R., c. C-73.2 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Il Real Estate Brokerage Act impone la prescrizione della residenza 
per gli intermediari e le agenzie di intermediazione. Pertanto un 
intermediario deve avere una sede nel Québec. Nel caso di un 
intermediario che opera per conto di un'agenzia, la sede di entrambi 
deve essere la stessa. Un'agenzia deve avere una sede nel Québec. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 229 

Riserve applicabili nel Saskatchewan 
Riserva I-PT-160 

Settore Vendita, manutenzione e riparazione di autoveicoli e di motocicli 

Sottosettore: Servizi di commercio all'ingrosso 

Vendite al dettaglio di autoveicoli, compresi automobili e altri veicoli 
stradali 

Classificazione 
industriale: 

CPC 61111, 61112 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Motor Dealers Act, R.S.S. 1978, c. M-22 

The Motor Dealers Regulations, R.R.S. c. M-22 Reg. 1 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Una licenza per rivenditore di autoveicoli può essere concessa solo se 
il richiedente mantiene nella provincia una sede di attività 
soddisfacente per il cancelliere (registrar), dalla quale conduce la 
propria attività, o parte di essa, in qualità di rivenditore. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 230 

Riserva I-PT-161 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi connessi alla pesca 

Classificazione 
industriale: 

CPC 882 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Fisheries Act (Saskatchewan), 1994, c. F-16.1 

The Fisheries Regulations, c. F-16.1 Reg. 1 

Requisiti di ammissibilità per i titolari di licenza di pesca 
commerciale, numero di polizza 3420.02 

Commercial Fishing Co-operatives, Policy Number F & W 2003.2 

Linee guida sui requisiti di ammissibilità al rilascio della licenza di 
pesca commerciale con rete 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Solo un residente del Saskatchewan può ottenere una licenza di pesca 
commerciale. Le licenze possono essere limitate ai residenti di una 
località in cui si pratica la pesca locale. 
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Riserva I-PT-162 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi giuridici 

Classificazione 
industriale: 

CPC 861 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Legal Profession Act, 1990, S.S. 1990-91, c. L-10.1 

Norme dell'Ordine degli avvocati (Law Society) del Saskatchewan 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Solo i cittadini canadesi o i residenti permanenti del Canada 

possono diventare membri dell'Ordine degli avvocati del 
Saskatchewan in qualità di studenti di legge o avvocati. Solo i 
membri dell'Ordine degli avvocati del Saskatchewan titolari di 
una valida certificazione di pratica possono esercitare la 
professione forense nel Saskatchewan. 

2. Una persona impegnata nell'esercizio della professione forense 
in un'altra giurisdizione del Canada può, qualora soddisfi 
determinate condizioni, essere ammessa in qualità di membro 
dell'Ordine senza che siano soddisfatte le prescrizioni 
tradizionali. La possibilità di prestare servizi occasionali è 
offerta solo ai cittadini canadesi o ai residenti permanenti del 
Canada qualificati per esercitare la professione forense in 
un'altra giurisdizione del Canada. 
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Riserva I-PT-163 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi giuridici 

Classificazione 
industriale: 

CPC 861 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Notaries Public Act, R.S.S. 1978, c. N-8 

The Commissioners for Oaths Act, R.S.S. 1978, c. C-16 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Possono essere designati "notary public" per il Saskatchewan 

solo i cittadini canadesi che vi risiedono. 

2. Solo i cittadini canadesi possono essere nominati pubblici 
commissari con potere certificante nel e per il Saskatchewan. 
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Riserva I-PT-164 

Settore: Turismo 

Sottosettore: Altro – Servizi connessi alla caccia 

Servizi connessi alla pesca 

Agenzie di guide turistiche 

Caccia per conto proprio 

Classificazione 
industriale: 

CPC 7472, 8813, 8820, 96419 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Wildlife Act, 1998, S.S. c. W-13.12 

The Wildlife Regulations, c. W13.1 Reg. 1 

The Outfitter and Guide Regulations, 2004, c. N-3.1 Reg. 3 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Una persona che desidera ottenere una licenza di organizzazione di 
attività venatorie deve essere un residente del Saskatchewan e avere 
una sede centrale nel Saskatchewan. 
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Riserva I-PT-165 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi immobiliari relativi a beni di proprietà o acquisiti in 
locazione 

Servizi immobiliari per conto terzi 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8210, 822 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Real Estate Act, S.S. 1995, c. R-1.3 

Politiche e statuti della Real Estate Commission 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
Una società di intermediazione e una persona indicata in un 
certificato di registrazione in qualità di società di intermediazione 
deve avere un ufficio nel Saskatchewan ed è tenuta a mantenere conti 
fiduciari in un ente finanziario nel Saskatchewan per il deposito di 
tutto il denaro ricevuto in relazione alle transazioni immobiliari 
effettuate. 
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Riserva I-PT-166 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi connessi alla caccia 

Agenzie di guide turistiche 

Caccia per conto proprio 

Classificazione 
industriale: 

CPC 7472, 8813, 96419 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Wildlife Act, 1998, S.S. c. W-13.12 

The Wildlife Regulations, c. W13.1 Reg. 1 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. I titolari di una licenza relativa alle pellicce devono essere 

residenti del Saskatchewan. 

2. Un residente del Saskatchewan è un residente del Canada che 
ha la residenza principale nel Saskatchewan e ha risieduto nella 
provincia nei tre mesi precedenti la data di presentazione della 
domanda di licenza. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 236 

Riserva I-PT-167 

Settore: Servizi ricreativi, culturali e sportivi 

Sottosettore: Gioco d'azzardo e scommesse 

Classificazione 
industriale: 

CPC 96492 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Alcohol and Gaming Regulation Act, S.S. 1997, c. A-18.011 

Saskatchewan Liquor and Gaming Authority Policy 

The Slot Machine Act, R.S.S. 1978, c. S-50 

The Saskatchewan Gaming Corporation Act, S.S. 1994, c. S-18.2 

The Interprovincial Lotteries Act, 1984, S.S. 1983-84, c. I-12.01 

Descrizione: Investimenti 
Nel Saskatchewan può essere utilizzata solo l'attrezzatura di gioco, 
compresi i terminali per video-lotteria e le slot machine, di proprietà 
della pubblica amministrazione o da questa concesse in locazione. 
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Riserva I-PT-168 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Trasporto di passeggeri 

Trasporto di passeggeri con autobus interurbani di linea 

Autobus non di linea, autobus noleggiati e autobus turistici 

Classificazione 
industriale: 

CPC 71213, 71222, 71223 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Traffic Safety Act, S.S. 2004, c. T-18.1 

The Operating Authority Regulations, 1990, c. M-21.2 Reg. 1 

Strategie della commissione per la sicurezza delle autostrade 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le persone che utilizzano veicoli commerciali o per uso 

professionale allo scopo di trasportare passeggeri per conto 
terzi all'interno o all'esterno della provincia devono essere in 
possesso di un certificato di autorizzazione ad operare in tal 
senso. 

2. Nel valutare le domande di rilascio o di modifica del 
summenzionato certificato di autorizzazione l'Highway Safety 
Board può considerare se l'attività proposta risulterà di 
pubblico interesse. 

3. Il pubblico interesse può essere valutato mediante una verifica 
sulla pubblica utilità e necessità che comprenda: 

a) l'esame dell'adeguatezza dei livelli di servizio attuali; 

b) condizioni di mercato che determinano la necessità di un 
ampliamento del servizio; 

c) l'effetto dei nuovi prestatori di servizi sulla pubblica 
utilità, compresa la continuità e la qualità del servizio; e 

d) l'idoneità, la volontà e la capacità del richiedente di 
fornire un servizio adeguato. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 238 

Riserva I-PT-169 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Business Corporations Act, R.S.S. 1978, c. B-10 

Atti privati della legislatura del Saskatchewan che istituiscono 
persone giuridiche 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 239 

Descrizione: Investimenti 
1. Almeno il 25% degli amministratori di un gruppo societario 

deve essere residente canadese (ad es. un cittadino canadese o 
un residente permanente), ma se un gruppo societario ha meno 
di quattro amministratori almeno uno di essi deve essere un 
residente canadese. 

2. Se nessuno degli amministratori di un gruppo societario risiede 
nel Saskatchewan, per ottemperare ai dettami di legge tale 
gruppo societario deve designare un procuratore alla stregua di 
una società extra-provinciale. 

3. Gli amministratori di un gruppo societario possono nominare al 
loro interno un amministratore delegato che sia un residente 
canadese, oppure un comitato di amministratori, e delegare a 
tale amministratore o comitato i poteri degli amministratori. 

4. Se gli amministratori di un gruppo societario nominano un 
comitato di amministratori, almeno il 25% dei membri del 
comitato deve essere residente canadese. 

5. Nei gruppi societari possono essere posti vincoli al 
trasferimento e alla proprietà delle azioni. L'obiettivo è 
consentire che i gruppi societari soddisfino le prescrizioni 
canadesi in materia di proprietà a norma di determinate leggi 
federali e provinciali, in settori in cui la proprietà è richiesta 
come condizione per operare o per ottenere licenze, permessi, 
concessioni, pagamenti o altri benefici. Al fine di mantenere 
determinati livelli di proprietà canadese, a un gruppo societario 
è consentito vendere azioni detenute dagli azionisti senza il 
loro consenso e acquistare azioni proprie nell'ambito del libero 
mercato. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 240 

Riserva I-PT-170 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Co-operatives Act, 1996, S.S. 1998, c. C-37.3 

Atti privati della legislatura del Saskatchewan che istituiscono 
persone giuridiche 

Prassi e politiche del Registrar of Co-operatives 

Descrizione: Investimenti 
1. Una cooperativa deve avere una sede sociale nel Saskatchewan. 

2. L'appartenenza può essere limitata ai canadesi residenti nel 
Saskatchewan. 

3. Devono essere presenti almeno cinque amministratori e la 
maggioranza degli amministratori deve risiedere in Canada. Gli 
amministratori sono nominati tra i membri della cooperativa. 

4. Il Registrar (cancelliere) può limitare le attività di una 
cooperativa nella provincia. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 241 

Riserva I-PT-171 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Non-profit Corporations Act, S.S. 1995, c. N-4.2 

Atti privati della legislatura del Saskatchewan che istituiscono 
persone giuridiche 

Descrizione: Investimenti 
1. Almeno un amministratore di un gruppo societario deve 

risiedere nel Saskatchewan. 

2. Almeno il 25% degli amministratori di un gruppo societario 
deve essere residente canadese (cittadino canadese), ma se gli 
amministratori di un gruppo societario sono meno di quattro, 
almeno uno di essi deve essere un residente canadese. 

3. Gli amministratori di un gruppo societario caritativo non 
possono deliberare in sede di riunione degli amministratori se 
la maggioranza degli amministratori presenti non è residente 
canadese. 

4. Gli amministratori di un gruppo societario possono nominare al 
loro interno un amministratore delegato, che sia un residente 
canadese o un comitato di amministratori, e delegare 
all'amministratore o al comitato i poteri degli amministratori. 
Se gli amministratori di un gruppo societario nominano un 
comitato di amministratori, la maggioranza dei membri del 
comitato deve essere residente canadese. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 242 

Riserva I-PT-172 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Labour-sponsored Venture Capital Corporations Act, S.S. 1986, 
c. L-0.2 

The Labour-sponsored Venture Capital Corporations Regulations, 
R.R.S. c. L-0.2 Reg 1 

Descrizione: Investimenti 
1. Un gruppo societario di capitale di rischio patrocinato da 

lavoratori è tenuto ad investire i proventi derivanti 
dall'emissione di azioni principalmente in partecipazioni in 
imprese ammissibili. Per essere ammissibile un'impresa deve 
impiegare non oltre 500 dipendenti nel Saskatchewan e almeno 
il 25% dei salari deve essere corrisposto a residenti del 
Saskatchewan. 

2. I crediti d'imposta sono limitati alle persone tenute a versare le 
imposte sul reddito del Saskatchewan a livello provinciale e 
federale. 
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Riserva I-PT-173 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione industriale:  

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Community Bonds Act, S.S. 1990-91, c. C-16.1 

Descrizione: Investimenti 
Tutti gli amministratori della community bond corporation 
proposta devono essere residenti del Saskatchewan. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 244 

Riserva I-PT-174 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Terreni agricoli 

Prodotti dell'agricoltura 

Animali vivi e prodotti di origine animale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 01, 02, 531 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Saskatchewan Farm Security Act, S.S. 1988-89, c. S-17.1 

Crown Land Lease Policy (93-10-01) 

Community Pasture Policy (93-12-01) 

Descrizione: Investimenti 
1. Solo per i residenti canadesi e i gruppi societari agricoli 

costituiti non sussistono limiti al possesso, al controllo diretto o 
indiretto o alla gestione di altro tipo di proprietà. 

2. Per "persona residente" si intende un singolo individuo che: 

a) risiede in Canada per almeno 183 giorni all'anno o 

b) è un cittadino canadese. 

3. I residenti non canadesi e i gruppi societari non agricoli non 
possono detenere né acquisire una proprietà fondiaria di 
superficie totale superiore a dieci acri e sono soggetti a 
limitazioni per quanto riguarda le condizioni alle quali possono 
possedere o controllare direttamente o indirettamente o in altro 
modo gestire le proprietà fondiarie agricole nel Saskatchewan. 

4. I non residenti non possono acquisire interessi in terreni 
partecipando a società in accomandita. 

5. Al fine di affittare superfici a pascolo gli allevatori devono 
essere cittadini canadesi o residenti permanenti, gestire o 
condurre attivamente un'azienda agricola e controllare una 
proprietà fondiaria nel Saskatchewan. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 245 

Riserva I-PT-175 

Settore: Agricoltura 

Sottosettore: Agricoltura, settore minerario e manifatturiero 

Servizi connessi all'agricoltura 

Servizi di produzione e di distribuzione 

Classificazione 
industriale: 

CPC 0291, 0292, 02122, 22, 8811 (diverso dal noleggio di 
attrezzature agricole con operatore) 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Livello amministrativo: Provinciale – Saskatchewan 

Misure: The Agri-Food Act, S.S. 2004, c. A-15.21 

The Broiler Hatching Egg Marketing Plan Regulations, 1985, c. N-3, 
Reg. 1 

The Commercial Egg Marketing Plan Regulations, 2006, c. A-15.21, 
Reg. 2 

The Milk Marketing Plan Regulations, 2010, c. A-15.21, Reg. 12 

The Saskatchewan Chicken Marketing Plan, 1978, S.R. 387/78 

The Saskatchewan Turkey Producers' Marketing Plan, 1975, 
S.R. 275/75 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
I produttori sono tenuti ad essere in possesso di una licenza per 
produrre o commercializzare: uova da cova di polli da carne; polli, 
uova commerciali, latte e tacchini. Solo i produttori titolari di licenza 
possono possedere e produrre i prodotti di base associati ad ogni 
singolo tipo di contingente. I prodotti che rientrano in un contingente 
devono essere realizzati nel Saskatchewan. 
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Riserve applicabili nello Yukon 
Riserva I-PT-176 

Settore: Tutti i settori 

Sottosettore:  

Classificazione 
industriale: 

 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Income Tax Act, R.S.Y. 2002, c. 118 

Descrizione: Investimenti 
1. A norma dello Yukon Income Tax Act ai residenti dello Yukon 

che investono in imprese ammissibili è offerto un credito 
d'imposta sugli investimenti per le piccole imprese pari al 25% 
dell'importo delle quote acquistate. Lo Yukon assegna 
annualmente 1 milione di CAD da distribuire sulla base del 
principio "primo arrivato, primo servito". 

2. Le piccole imprese ammissibili devono soddisfare determinati 
criteri, tra cui mantenere una sede permanente nello Yukon, 
detenere almeno il 50% delle attività patrimoniali nello Yukon 
e pagare almeno il 50% dei salari nello Yukon. 
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Riserva I-PT-177 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi giuridici 

Classificazione 
industriale: 

CPC 861 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Legal Profession Act, R.S.Y. 2002, c. 134 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Le seguenti persone possono presentare domanda di ammissione 
all'Ordine degli avvocati dello Yukon e di registrazione in qualità di 
suoi membri per esercitare la professione forense nel territorio: 

a) una persona che è stata ammessa all'ordine degli avvocati di 
una provincia o all'esercizio della professione di avvocato 
(attorney, advocate, barrister o solicitor) in una provincia; o 

b) una persona che ha completato 12 mesi di servizio nello Yukon 
in qualità di praticante avvocato approvato dal supervisore. 
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Riserva I-PT-178 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: "Notary public" 

Classificazione 
industriale: 

CPC 861 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Notaries Act, R.S.Y. 2002, c. 158 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Chiunque intenda essere registrato in qualità di "notary public" deve 
essere un cittadino del Canada o un residente permanente del 
Canada. 
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Riserva I-PT-179 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi immobiliari relativi a beni di proprietà o acquisiti in 
locazione 

Servizi immobiliari per conto terzi 

Classificazione 
industriale: 

CPC 821, 822 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Real Estate Agents Act, R.S.Y. 2002, c. 188 

Regulation, O.I.C., 1977/158, 1981/14, and 1990/136 

Descrizione: Scambi transfrontalieri di servizi 
I candidati che presentano domanda per diventare agenti immobiliari 
devono: 

a) essere residenti dello Yukon per un periodo non inferiore 
ai tre mesi immediatamente precedenti la data della 
domanda; e 

b) essere in possesso di licenza a operare in qualità di 
venditori nello Yukon per almeno un anno prima della 
presentazione della domanda. 
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Riserva I-PT-180 

Settore: Agenzie di viaggio, operatori turistici e servizi di guida turistica 

Sottosettore: Servizi delle guide turistiche 

Classificazione 
industriale: 

CPC 7472 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Wilderness Tourism Licensing Act, R.S.Y. 2002, c. 228 
General Regulation, O.I.C. 1999/69 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Il numero di licenze assegnate per l'area del Glacier Bay 

National Park and Preserve è limitato. Le licenze assegnate allo 
Yukon sono distribuite accordando la preferenza ai residenti 
dello Yukon. 

2. Le summenzionate misure consentono alla pubblica 
amministrazione dello Yukon di regolamentare il turismo nelle 
aree naturali protette e di rilasciare varie autorizzazioni a tale 
proposito. Quanto sopra può comportare, tra l'altro, l'adozione 
di misure: 

a) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; 

b) intese a limitare l'accesso al mercato e 

c) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi. 
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Riserva I-PT-181 

Settore: Turismo 

Sottosettore: Servizi connessi alla caccia, alla cattura (con trappole), 
all'organizzazione di attività venatorie e alle guide turistiche 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8813, 7472, 96419 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Wildlife Act, R.S.Y. 2002, c. 229 
Wildlife Regulations, O.I.C. 2012/84 
Trapping Regulation, O.I.C. 1982/283 

Parks and Land Certainty Act, R.S.Y. 2002, c. 165 
Hershel Island Park Regulation, O.I.C. 1990/038 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. I richiedenti concessioni per servizi di organizzazione di 

attività venatorie, posa di trappole e licenze per turismo in aree 
naturali protette devono essere cittadini canadesi o residenti 
permanenti che risiedono abitualmente in Canada. Gli 
organizzatori di attività venatorie devono trovarsi nello Yukon 
durante il periodo in cui le persone conducono un'attività 
venatoria nell'ambito della loro concessione. 

2. Una certificazione per l'organizzazione di attività venatorie è 
un'autorizzazione a validità annuale, che conferisce al titolare il 
permesso di esercitare un'attività commerciale nell'ambito di 
una concessione specifica. Detta certificazione è rilasciata a 
una persona che corrisponde al titolare della concessione o, se 
richiesto, a una società ammissibile indicata dall'organizzatore 
di attività venatorie. Il gruppo societario può successivamente 
presentare offerte per la prestazione di servizi di guida ai 
cacciatori. Le licenze per gli assistenti di caccia con trappole e 
le concessioni per la posa di trappole sono rilasciate solo ai 
residenti dello Yukon. 

3. Le summenzionate misure consentono alla pubblica 
amministrazione dello Yukon di regolamentare il turismo, 
compresi i servizi connessi alla caccia, alla cattura, 
all'organizzazione di attività venatorie e alle guide turistiche, e 
di rilasciare varie autorizzazioni a tale proposito. Quanto sopra 
può comportare, tra l'altro, l'adozione di misure: 

a) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; 

b) intese a limitare l'accesso al mercato e 

c) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi. 
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Riserva I-PT-182 

Settore: Servizi connessi all'agricoltura, alla caccia e alla silvicoltura 

Sottosettore: Cuoio, pelli e pellicce, grezzi 

Servizi connessi alla zootecnia 

Servizi connessi alla caccia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 0297, 8812, 8813 

Tipo di riserva: Accesso al mercato 

Trattamento nazionale 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Wildlife Act, R.S.Y. 2002, c. 229 
Wildlife Regulations, O.I.C. 2012/84 
Trapping Regulations, O.I.C. 1982/283 
Game Farm Regulations, O.I.C. 1995/15 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Per gestire un allevamento di animali da pelliccia nello Yukon 

è richiesta una licenza. Possono ottenere una licenza solo i 
residenti dello Yukon. A norma del Wildlife Act la residenza è 
stabilita risiedendo nello Yukon per un anno. 

2. Le summenzionate misure consentono alla pubblica 
amministrazione dello Yukon di regolamentare l'allevamento i 
animali da pelliccia, compresa la produzione di cuoio, pelli e 
pellicce grezzi, i servizi connessi alla zootecnica e i servizi 
connessi alla caccia, e di rilasciare varie autorizzazioni a tale 
proposito. Quanto sopra può comportare, tra l'altro, l'adozione 
di misure: 

a) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; 

b) intese a limitare l'accesso al mercato e 

c) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi. 
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Riserva I-PT-183 

Settore: Terreni 

Sottosettore: Terreni agricoli, foreste e altre superfici boschive 

Classificazione 
industriale: 

CPC 531, 8811 (diverso dal noleggio di attrezzature agricole con 
operatore, 8812 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Lands Titles Act, R.S.Y. 2002, c. 130 
Lands Act, R.S.Y. 2002, c. 132 
Lands Regulation, O.I.C. 1983/192 
Lands Act – Regulation to Amend the Lands Regulation, 
O.I.C. 2012/159 
Yukon Agriculture Policy 

Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Le persone giuridiche che presentano domanda di utilizzo di 

terreni agricoli devono essere costituite in Canada o nello 
Yukon e gli azionisti devono essere in maggioranza cittadini 
canadesi o residenti permanenti che hanno risieduto in modo 
continuativo nello Yukon per un anno. 

2. Per poter presentare una domanda di utilizzo di terreni agricoli 
una società deve essere registrata nello Yukon; i suoi dirigenti 
devono essere cittadini canadesi o residenti permanenti e 
devono aver risieduto in modo continuativo nello Yukon per un 
anno. 

3. La maggioranza dei membri di un'associazione o di una 
cooperativa agricola che presenta tale domanda deve essere 
residente dello Yukon. 

4. Le summenzionate misure consentono alla pubblica 
amministrazione dello Yukon di regolamentare l'agricoltura, 
compresi terreni agricoli, foreste e altre superfici boschive, e di 
rilasciare varie autorizzazioni a tale proposito. Quanto sopra 
può comportare, tra l'altro, l'adozione di misure: 

a) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; 

b) finalizzate a imporre prescrizioni in materia di 
prestazioni; 

c) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi; e 

d) riguardanti la nazionalità o la residenza dell'alta dirigenza 
e del consiglio di amministrazione. 
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Riserva I-PT-184 

Settore: Terreni 

Sottosettore: Terreni agricoli, foreste e altre superfici boschive 

Classificazione 
industriale: 

CPC 8811 (diverso dal noleggio di attrezzature agricole con 
operatore), 8812, 531 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Land Titles Act, R.S.Y. 2002, c. 130 
Lands Act, R.S.Y. 2002, c. 132 
Lands Regulation, O.I.C. 1983/192 
Lands Act – Regulation to Amend the Lands Regulation, 
O.I.C. 2012/159 
Grazing Regulations, O.I.C. 1988/171 
Politica agricola (pascoli) dello Yukon 

Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Per ottenere un permesso di pascolo: 

a) nel caso di singoli individui, i richiedenti devono essere 
cittadini canadesi o residenti permanenti; e aver risieduto 
nello Yukon per un anno prima di presentare la domanda; 

b) nel caso delle persone giuridiche, la maggioranza delle 
azioni deve essere detenuta da residenti dello Yukon o 

c) nel caso delle associazioni o delle cooperative agricole, la 
maggioranza dei membri deve essere residente dello 
Yukon. 

2. Le summenzionate misure consentono alla pubblica 
amministrazione dello Yukon di regolamentare l'agricoltura, 
compresi i servizi connessi all'agricoltura, i servizi connessi 
alla zootecnia, ai terreni agricoli, alle foreste e ad altre superfici 
boschive nonché le locazioni e i permessi in relazione ai terreni 
demaniali, e di rilasciare varie autorizzazioni a tale proposito. 
Quanto sopra può comportare, tra l'altro, l'adozione di misure: 

a) finalizzate a imporre prescrizioni in materia di 
prestazioni; 

b) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; 

c) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi; e 

d) relative alla nazionalità o alla residenza dell'alta dirigenza 
e del consiglio di amministrazione. 
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Riserva I-PT-185 

Settore: Agricoltura, silvicoltura e prodotti della pesca 

Sottosettore: Produzione, trasformazione e trasporto di prodotti agricoli 

Prodotti alimentari e prodotti del mare 

Servizi connessi alla pesca 

Servizi connessi all'agricoltura, alla silvicoltura e alla caccia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 881, 01, 02, 04, 531 (diverso dal noleggio di attrezzature 
agricole con operatore e 8814), 882 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Agricultural Products Act, R.S.Y. 2002, c. 3 
Meat Inspection and Abattoir Regulations, O.I.C. 1988/104 

Politica agricola dello Yukon 

Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Le summenzionate misure consentono alla pubblica amministrazione 
dello Yukon di regolamentare l'agricoltura, compresi la produzione, 
la commercializzazione, la trasformazione e il trasporto di prodotti 
agricoli e di prodotti del mare e i servizi connessi alla pesca, e di 
rilasciare varie autorizzazioni a tale proposito. Quanto sopra può 
comportare, tra l'altro, l'adozione di misure: 

a) finalizzate a imporre prescrizioni in materia di prestazioni; 

b) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; 

c) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi; e 

d) riguardanti la nazionalità o la residenza dell'alta dirigenza e del 
consiglio di amministrazione. 
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Riserva I-PT-186 

Settore: Agricoltura, silvicoltura e prodotti della pesca 

Sottosettore: Terreni agricoli, foreste e altre superfici boschive 

Prodotti della silvicoltura e dello sfruttamento forestale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 03, 531 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Forest Resources Act, S.Y. 2008, c. 15 
Forest Resources Regulation, O.I.C. 2010/171 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Le summenzionate misure consentono alla pubblica amministrazione 
dello Yukon di regolamentare la silvicoltura, compresi terreni 
agricoli, foreste e altre superfici boschive nonché i prodotti della 
silvicoltura e dello sfruttamento forestale, e di rilasciare varie 
autorizzazioni a tale proposito. Quanto sopra può comportare, tra 
l'altro, l'adozione di misure: 

a) finalizzate a imporre prescrizioni in materia di prestazioni; 

b) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; 

c) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi; e 

d) relative alla nazionalità o alla residenza dell'alta dirigenza e del 
consiglio di amministrazione. 

 



 
EU/CA/R/Allegato I/it 260 

Riserva I-PT-187 

Settore: Energia 

Sottosettore: Energia elettrica 

Servizi connessi alla distribuzione di energia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 171, 713, 887 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Waters Act, S.Y. 2003, c. 19 
Waters Regulation, O.I.C. 2003/58 
Environment Act, R.S.Y. 2002, c. 76 

Quartz Mining Act, S.Y. 2003, c. 14 
Quartz Mining Land Use Regulation, O.I.C. 2003/64 
Security Regulation, O.I.C. 2007/77 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Lo Yukon si riserva il diritto di fissare o modificare le tariffe 

elettriche. 

2. Ai fini operativi, lo Yukon può mettere a disposizione della 
Yukon Development Corporation (o di un gruppo societario da 
questa controllata o alla stessa succeduta), impianti o risorse 
idriche in suo possesso o sotto il suo controllo. 

3. Le summenzionate misure consentono alla pubblica 
amministrazione dello Yukon di regolamentare l'energia, 
compresi l'energia elettrica e i servizi connessi alla 
distribuzione dell'energia, e di rilasciare varie autorizzazioni a 
tale proposito. Quanto sopra può comportare, tra l'altro, 
l'adozione di misure: 

a) finalizzate a imporre prescrizioni in materia di 
prestazioni; 

b) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; 

c) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi; e 

d) relative alla nazionalità o alla residenza dell'alta dirigenza 
e del consiglio di amministrazione. 
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Riserva I-PT-188 

Settore: Energia 

Sottosettore: Produzione, trasmissione e distribuzione dell'energia elettrica 

Gas, vapore e acqua calda 

Servizi connessi alla distribuzione di energia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 171, 713, 887 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Corporate Governance Act, R.S.Y. 2002, c. 45 

Public Utilities Act, R.S.Y. 2002, c. 186 
Yukon Power Corporation Regulations, O.I.C. 1987/71 

Yukon Development Corporation Act, R.S.Y. 2002, c. 236 

Energy Conservation Fund, O.I.C. 1997/91 
Energy Conservation Fund Use Regulation, O.I.C. 1998/204 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, S.C. 
2003, c. 7 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Le summenzionate misure consentono alla pubblica amministrazione 
dello Yukon di regolamentare  l'energia, compresi la produzione, la 
trasmissione, la distribuzione di elettricità, gas, vapore e acqua calda 
e i servizi connessi alla distribuzione dell'energia, e di rilasciare varie 
autorizzazioni a tale proposito. Quanto sopra può comportare, tra 
l'altro, l'adozione di misure: 

a) finalizzate a imporre prescrizioni in materia di 
prestazioni; 

b) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; 

c) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi; e 

d) relative alla nazionalità o alla residenza dell'alta dirigenza 
e del consiglio di amministrazione. 
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Riserva I-PT-189 

Settore: Trasporti 

Sottosettore: Servizi di trasporto mediante condotte  

Trasporto di combustibili 

Trasporto di altre merci 

Servizi connessi alla distribuzione di energia 

Classificazione 
industriale: 

CPC 17, 713, 887 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione  

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Public Utilities Act, R.S.Y. 2002, c. 186 

Yukon Power Corporation Regulations, O.I.C. 1987/71 

Oil and Gas Act, R.S.Y. 2002, c. 162 
Oil and Gas Pipeline Regulations 
Oil and Gas Disposition Regulations, O.I.C. 1999/147 
Oil and Gas Licence Administration Regulations, O.I.C. 2004/157 
Oil and Gas Drilling and Production Regulations, O.I.C. 2004/158 
Oil and Gas Geoscience and Exploration Regulations, 
O.I.C. 2004/156 
Oil and Gas Royalty Regulations, O.I.C. 2008/25 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
1. Il commissario del consiglio esecutivo (Commissioner in 

Executive Council) può designare qualsiasi "progetto 
energetico" (definito in modo da comprendere un eventuale 
oleodotto o gasdotto) come un "progetto regolamentato" e 
consente al ministro di imporre condizioni relative al progetto 
in questione. Il commissario del consiglio esecutivo 
(Commissioner in Executive Council) può dare istruzioni allo 
Yukon Utilities Board per quanto riguarda, tra l'altro, le tariffe 
e la gestione dei servizi di pubblica utilità. 

2. Le summenzionate misure consentono alla pubblica 
amministrazione dello Yukon di regolamentare il trasporto 
anche mediante condotte, il trasporto di combustibili nonché il 
trasporto di altre merci e servizi connessi alla distribuzione 
dell'energia e di rilasciare varie autorizzazioni a tale proposito. 
Quanto sopra può comportare, tra l'altro, l'adozione di misure: 

a) finalizzate a imporre prescrizioni in materia di 
prestazioni; 

b) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; 

c) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi; e 

d) relative alla nazionalità o alla residenza dell'alta dirigenza 
e del consiglio di amministrazione. 
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Riserva I-PT-190 

Settore: Energia 

Sottosettore: Petrolio e gas 

Servizi connessi alla distribuzione di energia 

Petrolio greggio e gas naturale 

Servizi di trasporto mediante condotte 

Classificazione 
industriale: 

CPC 120, 713, 887 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione  

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Canada-Yukon Oil and Gas Accord 
Oil and Gas Act, R.S.Y. 2002, c. 162 
Oil and Gas Pipeline Regulation 
Oil and Gas Disposition Regulations, O.I.C. 1999/147 
Oil and Gas Licence Administration Regulations, O.I.C. 2004/157 
Oil and Gas Drilling and Production Regulations, O.I.C. 2004/158 
Oil and Gas Geoscience and Exploration Regulations, 
O.I.C. 2004/156 
Oil and Gas Royalty Regulations, O.I.C. 2008/25 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Le summenzionate misure consentono alla pubblica amministrazione 
dello Yukon di regolamentare  l'energia, compresi il petrolio e il gas, 
i servizi connessi alla distribuzione dell'energia, il petrolio grezzo e il 
gas naturale e i servizi di trasporto mediante condotte, e di rilasciare 
varie autorizzazioni a tale proposito. Quanto sopra può comportare, 
tra l'altro, l'adozione di misure: 

a) finalizzate a imporre prescrizioni in materia di 
prestazioni; 

b) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; 

c) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi; e 

d) relative alla nazionalità o alla residenza dell'alta dirigenza 
e del consiglio di amministrazione. 
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Riserva I-PT-191 

Settore: Bevande alcoliche 

Sottosettore: Servizi dei commissionari 

Servizi di commercio all'ingrosso 

Servizi di commercio al dettaglio (liquori, vino e birra; rivendite di 
liquori, vino e birra) 

Produzione e trasporto di bevande alcoliche 

Classificazione 
industriale: 

CPC 24 (diverso da 244), 62112, 62226, 63107, 7123 (diverso da 
71231, 71232, 71233, 71234), 8841 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Liquor Act, R.S.Y. 2002, c. 140 
Liquor Regulations, O.I.C. 1977/37 
Regulations to Amend the Liquor Regulations, O.I.C. 2010/157, 
O.I.C. 2012/96 
Yukon Act, S.C. 2002, c. 7 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Le summenzionate misure consentono alla pubblica 
amministrazione dello Yukon di regolamentare le bevande alcoliche, 
compresi i servizi di commercio all'ingrosso, i servizi di commercio 
al dettaglio di generi alimentari, le rivendite di liquori, vini e birra, i 
servizi dei commissionari, la produzione, la fabbricazione e il 
trasporto di bevande alcoliche e i servizi di commercio al dettaglio, 
e di rilasciare varie autorizzazioni a tale proposito. Quanto sopra può 
comportare, tra l'altro, l'adozione di misure: 

a) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o 
alla residenza; 

b) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi; e 

c) relative alla nazionalità o alla residenza dell'alta 
dirigenza e del consiglio di amministrazione. 
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Riserva I-PT-192 

Settore: Servizi ricreativi, culturali e sportivi 

Sottosettore: Gioco d'azzardo e scommesse 

Classificazione 
industriale: 

CPC 96492 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Public Lotteries Act, R.S.Y. 2002, c. 179 

Lottery Licensing Act, R.S.Y. 2002, c. 143 

Lotteries and Games of Chance Regulations and the Diamond Tooth 
Gerties Regulations, O.I.C. 1987/180 

Lottery Licensing Act – Regulation to Amend the Lottery and Games 
of Chance Regulations, O.I.C. 2012/102 
Slot Machine Management Regulations, O.I.C. 2205/32 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Le summenzionate misure consentono alla pubblica amministrazione 
dello Yukon di regolamentare attività di gioco d'azzardo e 
scommesse, compresi servizi di regolamentazione, prestatori di 
servizi, fabbricazione, fornitori di materiali, interventi e riparazioni 
relativi a giochi di lotteria, apparecchi da intrattenimento, apparecchi 
per video-lotteria, giochi di fortuna, corse, centri scommesse, sale 
bingo, casinò e concorsi promozionali, e di rilasciare varie 
autorizzazioni a tale proposito nonché di svolgere dette attività anche 
tramite monopoli territoriali. Quanto sopra può comportare, tra 
l'altro, l'adozione di misure: 

a) finalizzate a imporre prescrizioni in materia di prestazioni; 

b) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; 

c) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi; e 

d) relative alla nazionalità o alla residenza dell'alta dirigenza e del 
consiglio di amministrazione. 
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Riserva I-PT-193 

Settore: Servizi alle imprese 

Sottosettore: Servizi veterinari per animali da compagnia 

Altri servizi veterinari 

Classificazione 
industriale: 

CPC 932 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale  

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Animal Protection Act, R.S.Y. 2002, c. 6 
Animal Health Act, R.S.Y. 2002, c. 5 
Occupational Training Act, R.S.Y. 2002, c. 160 

Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
La summenzionata misura consente alla pubblica amministrazione 
dello Yukon di regolamentare i servizi veterinari per animali da 
compagnia e altri servizi veterinari e di rilasciare varie autorizzazioni 
a tale proposito. Quanto sopra può comportare, tra l'altro, l'adozione 
di misure: 

a) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; e 

b) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi. 
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Riserva I-PT-194 

Settore: Servizi di ricerca e sviluppo 

Sottosettore: Servizi di ricerca e di sviluppo sperimentale relativi alle scienze 
naturali e all'ingegneria 

Servizi di ricerca e di sviluppo sperimentale relativi alle scienze 
sociali e umane 

Servizi di ricerca interdisciplinare e sviluppo sperimentale 

Classificazione 
industriale: 

CPC 851, 852 (solo linguistica e lingue), 853 

Tipo di riserva: Trattamento nazionale 

Prescrizioni in materia di prestazioni 

Alta dirigenza e consiglio di amministrazione 

Livello amministrativo: Territoriale – Yukon 

Misure: Scientists and Explorers Act, R.S.Y. 2002, c. 200 

Historic Resources Act, R.S.Y. 2002, c. 109 
Archaeological Sites Regulation, O.I.C. 2003/73 
Wildlife Act, R.S.Y. 2002, c. 229 
Wildlife Regulations, O.I.C. 2012/84 
Languages Act, R.S.Y. 2002, c. 133 
Yukon Environmental and Socio-Economic Assessment Act, 
S.C. 2003, c. 7 
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Descrizione: Investimenti e scambi transfrontalieri di servizi 
Le summenzionate misure consentono alla pubblica amministrazione 
dello Yukon di regolamentare i servizi di ricerca e sviluppo relativi 
alle scienze naturali e all'ingegneria, alle scienze sociali e umane, alla 
ricerca interdisciplinare e ai servizi di sviluppo sperimentale, e di 
rilasciare varie autorizzazioni a tale proposito. Quanto sopra può 
comportare, tra l'altro, l'adozione di misure: 

a) finalizzate a imporre prescrizioni in materia di prestazioni; 

b) intese a limitare la proprietà in base alla nazionalità o alla 
residenza; 

c) volte a favorire persone e prestatori di servizi canadesi; e 

d) relative alla nazionalità o alla residenza dell'alta dirigenza e del 
consiglio di amministrazione. 

 


